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FOREWORD

Successive Mycenaean colloquia offer a record and a demonstration of the
expansion of Mycenacan studies in the last decades. The first Linear B scholars
necessarily concentrated on the linguistic analysis of the texts. Currently philo-
logical analysis is still fundamental, but considerable progress has been made in
our understanding not only of the tablets’ literal content but also of their links
with each other and with non-textual evidence (archaeological, geographical,
cte.). The new approaches have greatly increased our knowledge of Mycenaean
tdministration, economy, history, religion, etc., but the rate of expansion is such
that it is becoming difficult even for the specialist to follow all the recent devel-
opments. At the Eleventh Mycenaean Colloquium in Austin it was suggested
that we needed an up-to-date book which would inform both specialists and non-
specialists (including graduate and undergraduate students who take their first
course in Linear B) about the whole range of Mycenaean studies and the con-
{ribution that they make to our understanding of Mycenaean Greece. For a book
of this type accessibility is not enough; the information provided must be reli-
able and have sufficient authority to be trusted. This called for a collective vol-
ume written by a number of specialists; we followed the model of our earlier
volume, Linear B: a 1984 Survey, but aimed at a more complete, more detailed,
and of course more up-to-date work. At the same time we thought of those who
approach Mycenaean without any knowledge of the secondary literature and of
the numerous editing conventions which are regularly followed but hardly ever
explained. This is the motivation for Chapter 2 (‘How to begin?’) which intro-
duces the reader to the basics — the way in which texts are edited, how the edi-
tions should be consulted, the most useful grammars, dictionaries, introductions
and works of interpretation, the bibliographical tools, etc.

Linear B had 8 chapters for a total of 310 pages. This Companion will at least
be double in size; it will appear in two volumes. We have tried to provide a sys-
tematic account of most, if not all, the questions which confront students and
scholars who want to exploit the data offered by the Linear B texts — Deci-
pherment, Working tools, Chronology of the Linear B texts, Mycenaean history,
Society, Economy, Technology, The inscribed vases, Mycenaean anthology
(volume 1); Writing, Scribes, scribal hands and palaeography, Greek and the
Linear B script, Language, Onomastics, The geography of the Mycenaean king-
doms, Religion, Mycenaean and Homeric language, Mycenaean and the world
of Homer (volume 2). We anticipate that in a few years new chapters will have
to be added.




X FOREWORD

Each chapter was read and commented upon in successive drafts by the two
editors and in each instance the authors were involved in repeated electronic or
postal dialogues with the editors; what is now published is a final version
agreed by the authors and the editors. Only in one instance it was impossible
to follow this procedure in its entirety. Yves Duhoux’s chapter was read like
all the others by Anna Morpurgo Davies, but we felt that here too a second
reading was necessary; we were fortunate in securing the help of José Melena
who agreed to read a version of the chapter and on this occasion act as one of
the editors. We are very grateful to him for his willingness to help us out and
for being so generous of his time and learning.

We would also like to thank all the colleagues who agreed to take part in this
work and have patiently endured the constraints imposed by the coordination
of such a large undertaking. It is a great sorrow that one of them, Kees Ruijgh,
will not be able to see his contribution in its published form.

We dedicate this book, with deep gratitude, to the memory of two great '

masters of Mycenology, John Chadwick and Michel Lejeune.

YvEs DuHOUX
ANNA MORPURGO DAVIES

EDITORIAL NOTE

Linear B spellings are often ambiguous. In some instances we are certain
ubout our transcriptions. Thus pa-te represents two different words: patér
‘father’ in PY An 607 and pantes ‘all’ in KN B 1055. In both cases the context
guarantees the interpretation. A different problem arises when we can recognise
the word represented by the Linear B signs, but more than one transcription is
possible. Thus do-e-ro ‘slave’ clearly corresponds to Greek dobAoc, but some
scholars transcribe it as doelos and others as dohelos. Both readings are possi-
ble and, since there is no agreement about the etymology, we cannot know
whether there was an aspiration between the two vowels or not. Even when both
interpretations and etymology are certain, different readings may be possible.
Thus e-ke means ‘has’ and corresponds to Greek &yev; the verb derives from
*segh- which yields hekh- and then the dissimilated form ekh-. It is not easy to
decide whether the dissimilation happened before our texts or after; the spelling
allows both a reading hekhei and a reading ekhei. Not too different is the case
of i-qo ‘horse’, Classical {nmog. We know that the initial aspiration of inmog is
a Greek innovation and there are reasons to suspect that this may be later than
Mycenaean but we cannot be absolutely certain and we may decide to write
cither ki- or i-. In this volume when more than one transcription was possible
different authors have adopted different solutions. It might have been easier for
the readers if we had introduced the same forms all through, but we decided to
respect the authors’ decisions, since they reflect the real ambiguity of our data.
Consequently the reader will find both doelos and dohelos, both hekhei and
ekhel, etc. :

Y. D.
A. M. D.




CHAPTER 1
THE DECIPHERMENT OF LINEAR B*

Maurice POPE

§ LI, BACKGROUND!

Cretan writing is unique and there is no bilingual aid. So how was it deci-
phered? At one time the feat would have been unimaginable. But by 1900 suc-
cessful decipherments — Palmyrene (1754), Sassanid (1787), Persian cuneiform
(1815-1846), Egyptian Hieroglyphic (1822-1824), Babylonian cuneiform (in the
[850s), Cypriot (1871-1875) — had revealed much about different writing sys-
tems and how they worked.

The most obvious variable was the number of separate signs. This ranged
(rom the twenty-two of the Semitic alphabet to the ten thousand or so of Chi-
nese. This number correlated with the function they could be expected to have.
Less than thirty or forty suggested single speech-sounds; between forty and
seventy, that they stood for open syllables (e.g. a, ta, pi); two hundred or so
that they might stand for open and/or closed syllables, (e.g. tab, tal, pan etc. as
well as q, fa, pi). But if each sign was to stand for a whole word or idea then
there would have to be many thousand, as in China.

Not all signs, however, need belong to the same class. Our own script con-
tains numerals, punctuation marks, symbols and conventional abbreviations
whose combined total far surpasses the number of letters in the alphabet. Visu-
ally 8, 2, ¥, &, + are arbitrary patterns of exactly the same kind as H, Q, G, S,
X, and the only way to distinguish them is how they behave. Phonetic signs are
likely to be found in groups of ever-shifting membership, and to be few in
number but frequent in occurrence; non-phonetic signs are likely to stand alone
or in specialised contexts. One lesson of the nineteenth century decipherments
was that the same can be the case with ancient scripts.

Another was the importance of proper names (of persons or places) whose
approximate pronunciation could be known. Indeed locating them had been a key
element in every previous decipherment. In the case of Persian cuneiform the

* The editors received the first version of this chapter in October, 2001.
' For further detail see PoPE (1975 and 1988) and RoBINSON 1995.




2 M. POPE §1.2

first clue had been Grotefend’s guess that a phrase repeated in the Persepolis
inscriptions ought to read (in the manner of Persian court language) ‘King X,
King of Kings, son of King Y, son of Z’ and that the most likely candidate was
Xerxes, the son of Darius (who had founded the dynasty) and who had been the
son of Hystaspes (who was not a king). For Egyptian it was the names Btolemgs
and

a on the Philae obelisk that with the repetitions of p, o, le a , a first
opened the door for Champollion.? For Palmyrene, Sassanid, and Cypriot the
key had been the names (Septimion Ouaroden ...; Sapor, Papak; Karyx, Euago-
ras, Idalion) recorded in parallel inscriptions in Greek or Phoenician. But with
the Cretan scripts how could one ever tell what sign-group concealed a name,
let alone what that name might be (Fig. 1.1)?

§ 1.2. EvaANs (1851-1941)°

It was the discoverer of the scripts, Arthur Evans, who at first contributed
most to their understanding. By 1903 he had identified the writing as indige-
nous, probably syllabic, and existing in three forms, one ‘semi-pictorial’ and
two ‘highly developed linearised systems’ (Fig. 1.2). The numerals were dec-
imal. The main archives from Knossos, in the later of the linear scripts, were
‘inventories of precious vases, ingots, chariots, and horses, arms and other
possessions, the meaning of which was partly made clear by pictorial illustra-
tions’ while others ‘might prove to be deeds or public records.” Particularly
important were long lists of personal names with a ‘man’ or ‘woman’ sign
attached. A comparative study of these revealed ‘the existence of male and
female terminations, changing suffixes, and compound formations of a similar
type to the Indo-Germanic.’

Unfortunately Evans never fully published these conclusions,* nor did he

continue to pursue the subject with the same intensity. After dealing with the

Despite its reputation it was not the Rosetta Stone that opened the door. Its hieroglyphs had
been puzzled over in vain for more than twenty years before Champollion’s decipherment.
There was no way to tell which hieroglyph or which group of hieroglyphs corresponded to
which word in the Greek text. Its only cartouche, though recognised as being that of Ptolemy,
contained no repeated hieroglyph that could be matched with a repeated Greek letter. On the
other hand the two cartouches on the Philae obelisk did. The obelisk, brought over by a wealthy
English antiquarian, William Bankes, had arrived in England in 1821. Copies of its hieroglyphs
and of the accompanying Greek inscription were made available that year and Champollion’s

- decipherment followed in the next. The obelisk was eventually erected by Bankes on his estate
at Kingston Lacy in Dorset, where it still stands.

3 The fullest account of Evans’s life is by his half-sister, Joan EVANS 1943,

the words of the summariser, not necessarily of Evans himself.

Evans’s address (Evans 1903) is preserved only in a summary. and my quotation marks show -

A
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‘semi-pictorial script’ in Scripta Minoa I in 1909, the Palace of Minos began
lo engross his attention. He never got round to publishing his Linear B finds in
{ull, nor did he find anybody he was willing to hand them over to.

So for forty years there were only two notable steps forward. In 1927
A.E. CowLEY identified words for ‘total’ (later deciphered as fo-so and to-sa),
und for ‘boy”’ and ‘girl’, “as if kobpog & kobpn’, and put forward an ingenious
urgument of more general application. Having been given by Evans a copy of
{t tablet that seemed to list over sixty men by their names, Cowley pointed out
that if the Linear B signs that most resembled signs in the Cypriot syllabary
(Fig. 1.3) had the same value, then half the men’s names would end in —o. This
suggested three things. The first was that —o could be a masculine case-ending
(for the names on the list, being totalled, must all have been in the same case).
The second was that the Cypriot sign values could in some instances at least
be used as a decipherment aid. The third was that the language could not be
Greek — for if it were the Cypriot-syllabary rules would surely apply and the
masculine nominative ending -os would appear as -.0-se. The first two sugges-
lions were valid, but the last was misleadingly wrong.

The other step forward was a proof of inflection published by Evans in 1935
in the final volume of The Palace of Minos (Fig. 1.4). Whether this was new
thinking or something he had had in mind since 1903 is not clear, but it was a
major marker on the path to decipherment.

§ 1.3. KOBER (1906-1950)°

Its potential was recognised by an American scholar, Alice Kober. In an
‘almost unprecedented study’ (KOBER 1945) she set out to prove the existence
of inflection. It would, she realised, be harder to detect in syllabically written
texts than with an alphabet. To take an example from Latin, DOMINUS / DOMINA
cmploy eight different letters when they are written alphabetically, and, of these
eight, five will be the same. That is over 60%. Syllabically written, however,
they would employ five different signs with only two of them, those for Do and
M1, being repeated. That is only 40% of the total, and it will be much less appar-
ent that the two words share the same stem. Added to this systematic difficulty
there are accidental pitfalls. For instance HEAVY and HEAVEN despite their high
proportion of shared letters are unrelated words, and in A-vU-S / A-TA-VU-s the
syllable TA is not a grammatical infix. Extreme caution is therefore necessary.

5 On Kober’s life see PALAIMA forthcoming.
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The best control is context. The same words are most likely to be used when
dealing with the same things. Now in the published samples of the Knossos
chariot tablets there were eight words that recurred with identical beginnings
and different terminations — the word-beginnings she listed were those now
deciphered wi-ri-ni-, e-re-pa-, a-ja-me-, i-qi-, a-ni-ja-, po-si-, a-na-, a-ra-
ru-. Another control is word-length — one of Kober’s examples had seven
syllables, now transliterated a-ra-ro-mo-te-me #o. A third control was
frequency The alternation of —ja and —jo found n what is now transliterated
as i-qi-jd, i-qi-j@ on the chariot tablets often occurred elsewhere. Kober
claimed, correctly, that her instances proved inflection of some kind to be
highly plausible.

Her next article (KOBER 1946) was aimed at defining more precisely the
exact nature of the inflection. It is a fair assumption, she argued, that where a
list takes the form WORD IDEOGRAM NUMERAL the words listed will
belong to the same grammatical case, and that if some of them have the same
termination, then that termination may indicate a casec-ending. Nor was that
all. With great clear-headedness she pointed out that if the same word-stems
occurred in another list with a different termination, then that termination might
indicate the ending of a different case. In the event the changes of termination
proved to be not always signs of a different grammatical case but of gender or
of an adjectival form: but this did not affect the principle from the point of
view of the decipherment of the syllabograms.

Despite there having been only 740 words available in the published material,
Kober managed to show the existence of not just two but three grammatical
cases. Even better she found not just one but two sets with the same overall
pattern (and therefore presumably of the same ‘declensron ), but wrth different

hlghhghted characters will share a consonant and two a vowel (Fig. 1.5). Kober
was right. The signs she pinpointed are now deciphered as 1, fo; si, so.

Soon afterwards, following the same logic, she produced (KOBER 1948)
what she called the ‘Beginnings of a Tentative Phonetic Pattern’ (Fig. 1.6).
This showed ten signs each of which shared its vowel with five others and
its consonant with one other. Once again the results were to prove wholly
correct.

Her last article (she died, sadly early, in July 1950) argued that the two
forms of the word for ‘total’, already identified by Cowley, differed in gender,

no ideogram used with one ever being used with the other, and that the animal -

ideograms are distinguished according to sex (KOBER 1949). She was again
right on both counts.
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§ 1.4, BENNETT AND MYRES

Kober’s results were achieved when the Linear B texts had only been pub-
lished in specimen samples. This was now to change. The first full corpus to
hecome available was that of the Pylos tablets, found by Blegen in 1939 and
put into storage during the war. But they had been photographed and a set of
the prints had been brought back to the United States. These were worked on
by Emmett L. Bennett, Jr. for a Cincinnati PhD thesis and then published in
[951 as a ‘preliminary transcription’. The reason for this title was that the text
could not be checked against the still inaccessible tablets. Nevertheless the
photographs were clear enough for the great part of the readings to be reliable,
‘archaeologists, philologists, historians, mathematicians, cryptanalysts’ would
be grateful for rapid access to the material (over 500 tablets), and one might
oven — or so Bennett wrote — ‘expect to advance quickly to a solution.’

The hope was to be justified. But meanwhile Bennett felt that one important
conclusion was already possible. The repertoire of signs on the Pylos tablets
was almost exactly the same as at Knossos, and so were the sign forms. Thus
‘there should no longer be any hesitation in considering the script of Pylos as
Minoan Linear B’ — a point on which Kober had refused to commit herself.
What was more, Bennett’s forthright statement made it equally plausible for
the matter to be put the other way round. For if Knossos Linear B was identical
with the Pylos script then they both could be thought of as ‘Mycenaean’ as
opposed to ‘Minoan Linear A.’

Bennett also produced a classification of the signs. There were 78 used in
sign-groups. These were ‘probably’ phonetic, ‘perhaps’ syllabic, and ‘presum-
ably’ recorded names and the words of the language. There were also 63 ideo-
graphic signs, always found in close association with numerals, and apparently
referring to what was being counted or measured. And there were the numeral
signs for units, tens, hundreds, and thousands.

Bennett wished to include in his publication a comprehensive index to the
sign-groups. For this he had to create as it were an ‘alphabetical order’, and
chose to do so by shape — upright, triangular, rectangular, curvilinear, each in
order of increasing complexity. This choice, though a small matter in itself,
was important in that it was thoroughly objective and made it much less tempt-
ing to imagine meanings in the signs because of their shape.

For the ideograms, however, there was more to go on. Their meaning might
be obvious from the picture, as had been so eminently the case with the horse-
heads and chariots that Evans had long previously recognised on his Knossos
tablets. Even when the object or commodity represented was not immediately
obvious the ideograms could be grouped in categories according to the metric
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signs used in counting them (as we measure money in dollars and cents, weight
in pounds and ounces, length in metres and so on). Indeed this provided Ben-
nett with a rational principle not only for labelling the ideograms but also for
arranging his whole publication of the tablets. He gave those that were shown
by their ideograms to deal with men and women numbers preceded by A, those
that dealt with cattle and other animals numbers preceded by C. The letters E to
M were assigned to ‘commodity tablets’of the various categories, the letter S to
the tablets that were similar to those from Knossos dealing with chariots and
horses, and W to those tablets and sealings that they had been pressed on to
wickerwork or basketry. Further categorisation was given by a lower-case let-
ter. Finally the tablets were given individual numbers.

The resultant clarity (see Fig. 1.7) was itself a kind of decipherment, and
Ventris and Chadwick freely acknowledged the extent of its contribution, stat-
ing that without Bennett’s publication their own book could never have been
written (Documents', 14).

In 1951 the Knossos tablets too were at long last in the press. The tablets
had been photographed on their discovery in the early 1900s and drawings of
them made. A Minoan font had even been cast (at Evans’s expense) by the
Oxford University Press. But Evans had died (at the age of 90). Moreover it
was thirty years since he had been working consistently on the tablets and his
notes were no longer in the best of order. The daunting task of seeing the pub-
lication completed devolved on his friend, Sir John Myres. He was himself an
old man with failing eyesight and though he had received help both from Alice
Kober and, after her death, from Emmett Bennett it is not surprising that when
Scripta Minoa II saw the light of day in spring 1952 it was imperfect. Myres
wanted to keep as much of Evans in it as he could. Hence the use of the Minoan
font in the introduction, a discursive style with wide-ranging observations that
are often irrelevant, and (most inconvenient of all) the retention of Evans’s
classification of the signs. This had been an attempt to give a synoptic view
of the two Linear script signaries, but it was unsuccessful since the different
sign-forms were not accurately observed. Furthermore, although the ideograms
were arranged on a system that was similar to (but not identical with) that in
Bennett’s edition of the Pylos tablets, the phonograms, that is to say the phonetic
signs that constituted the words, were listed in an altogether different order.
This doubled the labour of comparing the Knossos and Pylos vocabularies.

6 The explanation for the sign-order of the ‘AB series’ (that is to say the signs considered to be
common to Linear A and Linear B, but a different collection from that now in use) given in the
Introduction to Scripta Minoa II is of interest for the history of ideas about the origin of writing.
First (AB 1-9) come ‘arbitrary linear signs composed of a few strokes, usually straight’. These
are the signs ‘most like masons’ marks’. Next (AB10-34) come ‘alphabetiform signs resembling

15 THE DECIPHERMENT OF LINEAR B 7

Nevertheless Scripta Minoa II was an imposing achievement, generou§ly
produced in exactly the same format as its predecessor despite the i‘nterv‘en'tlon
of two world wars, and it made available to scholarship a corpus of inscriptions
more than twice the size of that from Pylos.

This was the main thing, and it was to make possible within months the

decipherment of the script by Michael Ventris.

§ 1,5. VENTRIS (1922-1956)’

Michael Ventris was an architect, not a professional scholar. Nor, despi‘te
repeated legend, did he ever train or serve as a cryptographer. Hié interest in
Minoan scripts began at the age of fourteen when he was taken with a school
party to a Minoan exhibition at Burlington House and the party was by chance
{aken round by Evans himself.® His first article was published .fou.r years lateg
(VENTRIS 1940), but the next eight years were spent on war service in the RAF
and on gaining his architectural qualifications. He then re-mtroduced.hlms$:lf
to Minoan scholarship with a ‘mid-century report’, sending a quest‘1onna1re
to experts world-wide.!® He translated their replies into English, re—cuculate'd
them together with his own answers, and thereafter sent tl}em updates on his
progress.!! This was unconventional procedure, but appropriate ‘tO curreflt tech-
nology. Stencils could be cut by typewriter (or by a pyrographic technique on
stencils in the case of handwritten pages with Minoan signs on them) and run

off quickly and cheaply.

Greek or Phoenician letters,” though ‘without proof of connexion’. After that come ‘pictorial
signs’ (human, animal, plants), then ‘skeuomorphic signs’ (weapons, nnplernents, 'vessels), and
finally (AB64-69) ‘commodity signs’ not recognisable as pictures. Thus it was cl.auned that the;
numerical order allotted to the signs ‘corresponded to the historical (.)rder of their appearance.

7 For Ventris’s life sce TRTLOW 1984 and RoBINSON 2002b. More detailed accounts of the actual
decipherment can be found in Decipherment; PopE, 1975 (159-180), 1989; RoBINsON 2002a,
74-103; VENTRIS 1988.

8 The fullest account of the occasion is given by ROBINSON, 2002b, 21-23. .

9 He flew as a navigating officer and, after hostilities ended, was transferred‘ to serve in Qer-
many because of his fluency in German and Polish. He was never epgaged in code—b.reakmg.

10 Ten of them replied — Bennett, Bossert, Pugliese Carratelli, Georgiev, Grumach, Ktistopou-
los, Myres, Peruzzi, Schachermeyer, and Sundwall. . ) .

Il His mailing list grew as time went on, to include De\{otc?, Gaya Nun.o,. Hrozr.1y, Pallottino,
Wace (for Notes 1-6); Blegen, Jones, Kretschmer, Meriggi, Perrson, Slttlg, Steinherr, Tovar,
van Windekens, and Werner (for Notes 7-8); Brandenstein, Chapouthier, Darga, Deroy, Mar-
inatos, Marzullo, Mylonas (by Note 15). The Mid-Century Report and the Work Notes have
now been published (VENTRIS 1988). For a discussion of them see BENNETT 1989.
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The questionnaire shows how various the problems raised by Linear B were
and how clearly Ventris understood them. One of the most impressive replies
came from Myres himself, despite his great age and his not being a trained
philologist. He was the only one to declare his hand on all twenty-one ques-
tions. Pugliese Carratelli, who had just edited in exemplary fashion the Linear
A texts from Hagia Triada, and could therefore be reckoned as the world’s
leading expert on Aegean writing, concentrated on the more technical aspects,
pointing out that the contents of the tablets were administrative, concerned
with incomings and outgoings and inventories, and that one should not ‘over-
emphasise the importance of the ritual element in Cretan life’ as some scholars
(such as Sundwall) tended to do. He saw Hittite Hieroglyphic (as it was then
called) as a cousin and the Cypriot syllabary as a direct descendant of the Cre-
tan scripts. He thought that Linear A and Linear B were likely to represent the
same language because of the number of identical or near-identical words or
parts of words in the two scripts. As for the identity of the language he thought
that it would not turn out to have been Greek but that nevertheless Minoan
must have played a large part in the formation of the Greek language as we
know it.

Other notable replies included a long one from Bossert on the connections
between Crete and Anatolia and a brief one from Bennett arguing that research
should concentrate on areas where objectivity was possible — the weights and
measures used with the commodity ideograms and statistical analysis of the
phonetic signs. But he agreed with Alice Kober that Linear A and Linear B
were likely to represent different languages.

Alice Kober herself refused to reply, saying it was a waste of time and
(rather oddly) a step in the wrong direction. She can hardly have meant by this
th.at collaboration was in itself undesirable. Perhaps she felt that many of Ven-
tris’s questions would only encourage a priori speculation as to what the
answers ought to be.

But, as Chadwick was to remark later (Decipherment, 48), what the answers
did show was how little anybody expected that the Linear B documents would
prove to have been written in Greek.

Whatever the value of the ‘Mid-Century Report’ may now be, the twenty
Work Notes that followed it possess unique historical interest. They are not
only a chronicle of successful research, but their informality lets us see both
wrong turnings and passing thoughts. For example when identifying (correctly)
the enclitic sign for ‘and’ (now deciphered ge) Ventris compares Etruscan -c,
Lemnian —m, and the sign-forms of Cypriot mo and Luvian sa. He wonders
whether the high initial frequency of Evans’s ‘throne and sceptvre’ sign (now o)

#§1.5 THE DECIPHERMENT OF LINEAR B 9

meant that it was a determinative and not a syllabogram. He speculates on the
structure of Aegean names of persons, places, and gods. He favours Etruscan
for the language and shies away from Greek, deemed impossible by orthodox
nrchaeology and discredited by previous ‘decipherments’. Once he comes tan-
tulisingly close. Work-note 11 isolates a three-word phrase that occurs forty-
seven times on a class of the just-published Pylos tablets. The first word was
ulways different, the second always one of four and in Kober’s ‘genitive case’,
the third always the same word but with an alternative ending. Could this end-
ing indicate gender? If so, the first word in each case could be the name of an
individual (male or female) and the third descriptive of him or her. Moreover
(he first words had a limited number of final signs and (a key observation this)
(he pattern of their variation corresponded almost exactly with that found in
the segregated lists of men and women at Knossos. Ventris suggested exempli
gratia and ‘to facilitate thought’, a meaning ‘A the male/female servant of B’,
A being the name of the individual and B the name or title of an official, while
the remaining word could by a further and even more tentative guess, be read
a8 do-we-lo | do-we-la, and in that case the origin of the Greek for ‘slave’,
$odhoc which had no generally accepted Indo-European etymology. However
he rejected the possibility that the word could itself be Greek: for one thing its
masculine would then have been do-we-lo-se, as in Cypriot.

This last assumption was natural enough and had never previously been
questioned. But Ventris was about to question it. In Note 14 he observed of an
affix that its employment never affected the spelling of the host word, whereas
on Cypriot analogy it would often have done so. The argument was complex
but highly important because if Cypriot spelling rules fell away so did one of
the main obstacles to a Greek solution.

However the major preoccupation of the work-notes and the chief instru-
ment of the eventual decipherment was what Ventris nicknamed his syllabic
grid. This was an experimental table in the different columns of which could
be entered signs suspected of sharing the same vowel while vowels suspected
of sharing the same consonant were entered in the different rows. It therefore
followed the theory of Kober’s ‘phonetic pattern’ (see Fig. 1.6), but Ventris’s
practice was much more adventurous and much less unerring (Fig. 1.8-10). To
begin with only a third of its vowel-consonant matchings were correct and at
the end only three-quarters of them. He also went further than Kober in sug-
gesting, albeit with many a question-mark, actual phonetic values.!? The private

12 The atiributions on the grid were evidently made with varying degrees of certainty and it is not
always possible to be sure of the reasons for them. The value -i seems to have been suggested
for column 1 mainly because one of the signs in it was strikingly similar to the Cypriot



10 M. POPE i § 1.5

nature of the work-notes of course made it easier to put forward suggestions
that were not solidly founded. But provisional though they were they brought
success. Partly (as Ventris had foreseen might happen) this was through a sur-
prise discovery. In his explorations he had noticed a class of tablet from Ugarit
which listed contributions from local towns. Could any Cretan tablets have
done the same? Place-names are conservative, and many classical ones were
known. In particular Amnisos, a harbour near Knossos, might be recognisable,
It would presumably begin with the pure vowel a, and he had already proposed
a likely syllabogram for this in the third state of the grid (Fig. 1.10).

If this was correct there was a possible candidate in one of Kober’s triplets
(Fig. 1.5):

a-%%-¢e-0e q11d (7-ee_se_se-ee

Now the second and third signs, and fourth sign of the longer word were

assigned by the grid to ‘vowel 1’, the suggested value for which was i. If that
was correct, the words became

a-+i-+j-se and a-%[-e[-e]_ee

. But the grid had further suggestions too —  for the consonant of the third
sign and ja for the value of the fifth. These gave

a-+i-ni-++ and a-*i-ni-ei-ja

making the word look very like Amnisos. All that was needed was to assign
the value m to the ninth and s to the seventh consonant of the grid:

a-mi-ni-so and a-mi-ni-si-ja

but that was not all. There automatically followed, for the others in this set of
triplets,

*0-n0-s0 and *0-no-si-ja
*e-ej-50 and se-ej-si-ja

_—

(see Fig. 1.3) and the value # for row 8 partly because of the Cypriot na (and partly on an
Elrusc?an based argument). The value Ja was largely based on an argument from Linear A where
what is to a!l appearences the same sign alternates with ¢ at the start of the well-known sign
group on religious inscriptions that seems to read a/ja-sa-sa-ra-me. But the arguments were not

§1.5 THE DECIPHERMENT OF LINEAR B 11

Knossos and Tylissos (tu-li-so) were the obvious candidates. If accepted,
they enabled a word accompanying the SPICE ideogram at both Knossos and
I’ylos to be read

ko-li-ja-sa-no (KN) or ko-li-ee-na (PY)

Presumably this would be coriander. The word can be spelt in various ways
(Including koAiavdpov) in classical Greek, and Ventris already suspected (in
Work-note 20, 174) that the syllabary might not differentiate between / and r.
Next came

ko-+ and ko-ea
to-so and to-sa

[or the groups already acknowledged as meaning ‘boy/girl’ and ‘total’. Assum-
Ing ko(r)-wo(sli), ko(r)-waf(i) produced two Greek words properly inflected in
(ireek manner — koBpog / xodpot, kobpa/ Kkobpat and t660g / 16001, TOGE,
/ tdo0ar. The orthography might be surprising, but it was consistent and logical
tn that they were all two-syllable words and were all spelt with two syllabo-
prams,

The Greek solution was now well under way. Ventris soon assembled a very
plausible-looking vocabulary that included trade-names like ke-ra-me-u, a-to-
po-qo (xepapeds "potter’, dptondkog ‘baker’), a word for animals, ge-to-
ro-po-pi (instrumental plural of tetpémoung ‘quadruped’), and some ten per-
sonal names beginning, as many Greek names did, with e-u- (E-). Of course
at this stage Ventris was discovering phonetic values by speculatively complet-
ing words that were already nearly complete and updating his grid accordingly
rather than mechanically following its original predictions. It has therefore been
doubted whether the grid was in fact as decisive a pilot as Ventris claimed.!?
And it is true that even in its third stage it was still 25% wrong. But even so it
was of primary importance both in getting the decipherment off the ground and
in the firmness of the foundations it laid. Without the grid even if the first step,
guessing ‘Amnisos’, had been made (and it would have been much less certain),
the next step, guessing ‘Knossos’ and ‘Tylissos’, would have been neither obvi-
ous nor particularly plausible. And of the first twenty phonetic values to be
found five interlocked on the grid as regards either vowel or consonant and
thirteen as regards both. This was strong confirmation of their correctness.

13 By Roginson 2002b, 83.
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Furthermore twenty signs were a significant proportion of the total phonetic
signary — between a third and a quarter. This is just about the same weight of
initial support that the reading of proper names identified by bilinguals had
given to previous decipherments. It therefore seems justifiable to claim that in
the decipherment of Linear B the grid played an equally indispensable part.

Ventris announced his results on the BBC.!* The broadcast was heard by
John Chadwick, a young classicist about to take up his first academic post. He
borrowed a copy of the Work Notes, was convinced, and wrote to Ventris
congratulating him and offering support as ‘a mere philologist’.’ Ventris wel-
comed the offer and they wrote a joint article (VENTRIS — CHADWICK 1953),
whose title ‘Evidence for Greek Dialect in the Mycenaean Archives’ modestly
disclaimed certainty. But acceptance among those qualified to judge was rapid
and their book, three years later, was firmly called Documents in Mycenaean
Greek. Ventris never saw it appear. Just before its publication he was killed in
a motor accident.

§ 1.6. AFTER THE DECIPHERMENT

Confirmation of the decipherment came rapidly and spectacularly with a new
tablet from Pylos which contained #i-ri-po and ti-ri-po-de next to clearly drawn
tripods, and a-no-we, ti-ri-jo-we, ge-to-ro-we (‘earless’, three-eared’, ‘four-
eared’) next to jugs illustrated with the appropriate number of handles (Fig. 1.11
— see also Chapter 9.37 below). A convincing minor detail was the first sign
for “four’, ge. It was, as it should have been, the same as the sign for the enclitic
word for ‘and’. In classical Greek the relevant words are téttapec and ¢, in
Latin quattuor and —que. The ancestral consonant, a labiovelar, had long been
hypothesised by philologists, and here it now was in Mycenaean Greek.

No phonetic value stated as certain in Evidence (Fig. 1.12) has had to be
retracted and there has only been one major refinement, the addition of a new
class of syllabogram — Consonant + Semi-vowel + Vowel. te-mi-de-we-te on

' In the Third Programme (which was devoted to matters of cultural interest) on July 1% 1952. 7

It has now been republished (VENTRIS 1988).

Unlike Ventris Chadwick had served in the Special Branch (of the Royal Navy), and cryp-
tographic experience may have played a part in his ability to recognise Ventris’s achieve-
ment even though Linear B was not a ‘code’ or intended to be secret. See CHADWICK 2001.
He contributed to the decipherment by establishing the basic values pu (which allowed the
identification of pu-ro with Pylos) and nu, and, above all, by showing that the language of the
tablets was what philologists expected for the second Millemmium (see KILLEN — MORPURGO
Davigs 2002).
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it Pylos tablet!® found in 1957 seemed likely to be an alternative spelling for
the previously attested te-mi-*71-te | te-mi-*71-ta. If so, *71 ought to have had
tho value dwe. In 1962 Lejeune listed a series of similar possibilities — nwa
("48), pte (*62 from an original value pje), rjo (*68), rja (*76), twe (¥77), dwo
(*90), and in 1968 Chadwick added swi (*64) and swa (*82). In addition two
lurther rare signs have been allocated values, ju for *65 and au for *85.17

In the beginning there was opposition; some of it acerbic, to the decipher-
moenl, as there had been to the decipherments of hieroglyphic and of cuneiform.
But it passed away. Mycenaean scholarship is singularly free of odium philo-
logicum and still continues to be inspired by the spirit of collaboration not
competition that characterised Ventris’s Work Notes and the subsequent equal
purinership between him and John Chadwick.
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I'ig, 1.1 The first published photograph of a Linear B tablet. How was it ever to be
understood? (A. Evans, ABSA 6 [1900], 56)



\ 16 M. POPE Fig. 1.2 g, 1.3 THE DECIPHERMENT OF LINEAR B

S
K
X
K
2

O
N é

=
D¢
H
~
~~\

=

K| K

8|+ |
)

3
~

~

X | 0O

~
~
>

=

> ||+ 4

V
AR

A Gemstone from Palaikastro with pictographic inscription (A. Evans, JHS 14 [1894], 297) X ) ( (‘{

H B Linear inscription (Linear A) on the libation table from the Diktaean cave (A. Evans, JHS 17 : :

i [1897], 352) : . i

C Linear tablet (Linear B) from Knossos ‘with chariot and horses and, perhaps, cuirass’ (A. EVANS, . Fig. 1.3 The Cypriot Syllabary (as normalised: the sign-forms vary quite
ABSA 6 [1900], 58) - : considerably from town to town) (MAssoN 1961, 58)

> R DK k| K IN|

T & K|~

=
=
=~
=
b
24

RIIK [ D] T ™
¥ [

I Fig. 1.2 The first published transcriptions of Cretan writing — the two linear scripts
! were not recognised as distinct until 1903




18 M. POPE ‘ Fig. 1.4-5

YYAY

Fig. 1.4 A. Evans’s evidence for declension. ‘Groups followed by the “woman sign”
that repeatedly undergo the same change in their terminal character before signs
connected with numbers’ (Evans 1922-35, IV [1935], 714)

@) (b) ()
CaseT “WY0E “1rag +¥0E

CaseXl “WYA? TAS5
Casell 4w ¥ ¥ ¥¥¥

() (b) ()
Case T *URMEB SWHE wunMB

Case T  GRKMS TN
Caselm 2% W7 MPYR

Fig. 1.5 A. Kober’s ‘triplets’ — nouns of Type A and Type B
(from A. KOBER’s drawings in AJA 50 [1946], 273-4)
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I'lg, 1.6 A. Kober’s ‘phonetic pattern’ now confirmed by Ventris’s decipherment, the
vowels being -i and -0, and the consonants ¢-, s-, #- , m-, w- (AJA 52 [1948], 98)

' ﬁ =\ (QFH =\ ‘ﬂ‘ = 'I‘l‘l

B‘R-m T R ‘\:.':.
c ‘J#\'E

A::
T=-

Fig. 1.7 From E.L. BENNETT, JR., The Pylos tablets. A preliminary transcription,
Princeton University Press for University of Cincinnati, 1951, 1, 5, 21

A PY Aa03: 37 women and children (26 girls and 16 boys)
BB PY AdO03: 3 men and 9 boys
(¢ PY Cn05.6-8: 30 he-goats, 20 nanny-goats and 50 ewes
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CHAPTER 2

HOW TO BEGIN?
AN INTRODUCTION TO LINEAR B
CONVENTIONS AND RESOURCES"

( Ruth PALMER
Ohio University

§ 2.1, INTRODUCTION

# 2.1.1, A personal experience

Many students and scholars will come to Linear B studies from Greek philo-
logy or comparative linguistics, while others will be drawn in through Greek
mehaeology or history. In my experience, the resources that each student or
geholar first finds most easily accessible given their own background will shape
(helr approach to the material for a very long time.

As an undergraduate, I was first introduced to Linear B texts in a Bronze Age
(reck archaeology class in 1975, where we were asked to read J. Chadwick’s
Decipherment of Linear B. I thought that the description of the decipherment
wus like a good detective story, and studied the chart of conventionalised signs
but did not pay much attention to the photographs of the actual tablets. Instead
| was most interested in the chapter on life in Mycenaecan Greece. It was exhil-
urating to read about te-me-no and ki-ti-me-na and find out that these words
survived into later Greek with somewhat different meanings. When several
years later I began a study of the land tenure tablets, the logical place to start
was Ventris and Chadwick’s Documents in Mycenaean Greek (second edition,
19773), where the transcription, translation and commentary of the most com-
plete tablets were set out in chapters according to subject. For a second opin-
fon, I could always go to L.R. Palmer’s Interpretation of Mycenaean Greek
Texts (1963). The first editions of both books were published in or before 1963,
and many new approaches have developed in forty years, but these volumes
ure still the logical place to start, because the basic approach to the study of the

i
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tablets has not changed. Also it is important to recognise what the scholars of
the 1950s and 1960s contributed to the foundation of Mycenaean studies. In my
own research, I soon moved on to more specialised books, including dictionar-
ies of Linear B words, and to articles in scholarly journals. The one thing I did
not do at that time was study the actual tablets, because good photographs or
drawings usually did not appear in the dictionaries or periodical articles. Conse-
quently I regarded the transliterations of the syllabic signs into Latin alphabet as
more accessible and more real than the actual signs on the tablets. It is difficult
to break away from this mindset, and only those who are studying Linear B
through palacography may be truly free of it. There is much to be learned from
looking at the actual tablets or at least at photographs or drawings.

§ 2.1.2. How to begin?

It is impossible to approach Linear B studies without at least a very basic
knowledge of Greek, and even the most accomplished classicist may find the
Mycenaean Greek dialect disconcerting, because it is so very different from
literary texts in its word forms, text formats and subject matter. First of all, it
is a form of Greek which is more than 400 years older than our first alphabetic
documents. Secondly, it is written in a syllabic script which is difficult to grasp
for people trained only in alphabetic writing systems, because of the spelling
rules and the lack of differentiation between voiced : voiceless, and aspirated :
unaspirated phonemes. Thirdly the various editorial conventions used by Myce-
nologists are different from those used by Classicists. Finally the amount of
relevant bibliography produced after the decipherment is immense and it is
easy to get lost in it.

What follows is a systematic account of some of the conventions and data
which the Linear B specialist takes for granted; the other chapters of this book
will provide detailed analyses of particular subjects — including the way in
which the syllabic script works — and offer selected bibliographies in each. Here
we simply present a basic account of how to look at a text in its published ver-
sion and an introduction to the bibliographic resources of Mycenaean studies.

How might someone new to Linear B studies begin to find out about words
in Linear B? Let us use te-me-no as an example. The glossary of Chadwick’s
second edition of Documents is a good place to start, because it presents the
meaning of the word, its etymology and later Greek parallels, and the main
tablets in which the word is found. The entry for te-me-no on Documents® page
584 states that the word occurs in PY 152 = Er 312. 152 is the number assigned

i1 HOW TO BEGIN? 27

{8 ihe (rmmeribed document by Ventris and Chadwick purely for the purposes
wf thelr publication; PY Er 312 is the generally accepted classification number
wf the tablet, Document 152 is found on page 266, and in it, te-me-no appears
tiy Jinen | and 3. But what does the tablet designation PY Er 312 mean? It
féferd 10 |, the site where the inscription was found, 2. the content of the
iiiaerlpllnn and 3. the excavation number assigned to the inscribed object at the
aite, This system was devised by E.L. Bennett, Jr. who was the first to study
fhe P'ylos tablets. The details are explained below.

# 3.2, 'I'1K TEXTS AND THEIR CLASSIFICATION SYSTEM
b 2.2,1, Tablets and other inscribed objects

‘e most numerous type of inscribed document is the clay tablet (see Fig.
2,14, 1d), but other kinds of objects, most notably pottery, can bear Linear B
inkerlptions (see Chapter 8 below). The tablets are assigned to categories accor(?—
ing (o their subject as shown by the ideograms, signs that represent comm0f11-
{ler, materials, finished objects, human beings, and animals. These categories
ire indicated by capital letters from A to V (excluding H and I) — for more
detnils about this classification, see § 2.2.3. The letter X is reserved for frag-
nonts of tablets which bear no ideograms. Class W- indicates labels and seal-
Ings. Labels (see Fig. 2.1b), classified in the series Wa-We, are small oblong
pleces of clay pressed against a box or basket; their inscription refers to the
contents of the basket. Sealings (see Fig. 2.1c), classified as Wm-Wu, are small
(hree sided nodules, i.e. lumps of clay most commonly formed around a string,
with one side frequently bearing the impression of a seal, and one or more
aldes inscribed with an ideogram or word. Class Z- is reserved for inscriptions
on clay items other than tablets, and objects of stone or ivory. The most numer-
ous type of inscribed object in this class is category Z, inscriptions on clay
vases. These are primarily terracotta stirrup jars with painted inscriptions, but a
few domestic vessels with incised inscriptions have also been found; they will
nll be discussed below in Chapter 8. There are to date three other Z- class
objects. The first, MED Zg 1, is an ivory lentoid seal from Medeon in Phocis
with a Linear B word inscribed on it. The second, OL Zh 1, from Kafkania
near Olympia, is a flat pebble inscribed on both sides with signs; its exact
interpretation and authenticity requires further discussion (see below, Chapter
3.10). The third, DI Zh 1, is a new inscription on a stone slab discovered at
Dimini in Thessaly. However, since inscriptions appear most frequently on tab-
lets, we will normally use ‘tablets’ to refer to any kind of Linear B document.
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§ 2.2.2. Site identification

The name of the site where each inscribed object was found is indicated by
the first two or three capital letters. For instance, PY Er 312 comes from Pylos.

In the Peloponnese, MID = Midea, MY = Mycenae, OL = Olympia, PY =
‘Pylos, TI = Tiryns.

In Central Greece, DI = Dimini, EL = Eleusis, KR = Kreusis, MED =
Medeon, OR = Orchomenos, TH = Thebes.

In Crete, KH = Khania, KN = Knossos, MA = Malia, MAM = Mamelouko
Cave.

§ 2.2.3. Class identification

In PY Er 312, the two letter combination of capital (E) and lower case (r)
form the prefix Er which identifies the series to which the tablet belongs. For
a list of these series, see Introduction, 36-7.

The capital letter refers to the class of the tablet, which is determined by its
general subject. For instance, the tablets of the E- class all deal with the ideo-
gram transcribed GRa, which is interpreted as grain or land measured in terms
of seed grain. All tablets from any site which record primarily GRA may be
assigned to class E-. However, tablets which have the ideograms for men or
women, or other food ideograms in addition to GRA may be placed in other
classes such as A- or F-. Fragmentary tablets where not enough of the inscrip-
tion is left to indicate the subject of the text are placed in class X-. As we have
seen, W- is reserved for labels and sealings and Z- for inscribed vases and
other objects.

The lower case letter indicates the sub-group to which the tablet belongs.
These letters primarily identify the general shape of the tablet: lower case a-m
signify leaf shaped or narrow tablets (see Fig. 2.1d), while n-z are used for
page shaped or tall tablets (see Fig. 2.1a).

The combination of upper and lower case letters is unique to each site. Thus
it characterises tablets as: coming from a specific site; using a specific format
and bearing the same kind of information; frequently written by the same hand
(on scribal hand, see § 2.4.1.4). PY Er 312 deals with grain (because of its
E- capital letter) and is a page shaped tablet (hence its -r lower case letter). It
is one of only two Er tablets from Pylos. The two are placed. in their own cat-
egory because they share vocabulary and handwriting. But other tablets from
Pylos which record GRA as land belong to distinct series made up of many
tablets which  share the same shape, vocabulary, format, kind of information
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iind seribal hand. In some series, such as the PY En series, the tablets form a
'wel' making up a single document with multiple pages.

"The designation ‘PY E- series’ found in bibliographies is a generic refer-
gl to the whole group of series Ea, Eb, Ed, En, Eo, Ep, Eq, Er and Es from
Pylos which deal with GRA as land measure. A designation like E- should not
he confused with the E prefix without hyphen or accompanying lower case
letter, Such a capital letter standing alone indicates that the tablets placed under
ihls classification are a miscellaneous group with diverse formats and scribal
hiiils which do not fit into the other subcategories. The Knossos corpus con-
[alny the greatest number of texts designated by just the single capital letter:
¢ D,EFG,KL MR,U,Vand X.

In the standard transliterated editions, the tablets are listed alphabetically
ueeording to their prefixes, so first the Aa tablets are listed, then Ab, Ac, Ad
ele, However, the Knossos edition KT? lists the single letter tablets after the
tublets classified with two letters, so for instance, KN L comes unexpectedly
((fter KN Lc-Ln, and B after Bg. Moreover some of the Knossos tablets under
#lngle letter categories have been subdivided into ‘sets’ according to scribal
hand, as in F (1) 51, and F (1) 157, both written by Hand ‘124°d and classified
u# linked somehow by hand and format. A few tablet categories from other
Alles also use the single letter classification, but in general tablet classifications
usually consist of two letters.

§ 2.2.4. Identification number

For the tablet PY Er 312, the numeral 312 is the identification number
(signed to the tablet when it was excavated; it was put in class Er after it was
¢leaned and photographed, and the ideograms on it were identified. The tablet
number should be unique to the site. This was not always the convention. In
(he first edition of the Pylos tablets (PT I) published in 1951 before the deci-
pherment, E.L. Bennett, Jr. decided to number consecutively the Pylos tablets
that belonged to each class, for example the livestock tablets: PY Cn01, 02,
ole. The first edition of Documents also refers to some of the Pylos tablets in
(his manner (see § 2.5.3.2). This proved confusing when more tablets were
oxcavated, and editors then wanted to reassign a tablet to another category. For
Instance, in PT 1, a tablet which recorded deer was assigned to the category Cn
and given the number 01 because the deer seem to be treated like livestock.
In fact when two more tablet fragments were found which also listed deer,
Cn01 was placed in its own class, Cr, and given its excavation number,-591.
In PT 1I (1955), Bennett changed the system of numbering to the one used



30 R. PALMER ) §224

now, where each tablet found at a site has a number unique to that site. PT 11
pages xxi-xxxii give a concordance of the old and new numeration.

The numbering systems for the Knossos tablets differ from the Pylos texts
because Evans gave identification numbers only to the best preserved Knossos
tablets. Immediately after the decipherment, Bennett and Veniris examined and
catalogued trays of unnumbered tablet fragments found in the Heraklion Museum.
Further groups of fragments continued to turn up, with few descriptions of their
findplace or archaeological levels. The tablets in these batches have been given
identification numbers which do not indicate the order in which they were exca-
vated. The numbers jump from 2138 to 4400, and again from 6068 to 7000,
reflecting the different spots in the museum where they were rediscovered. Most
recently, J. L. Melena and R. Firth have undertaken the study of these tablet frag-
ments and their original findspots; their work has been published in Minos.

The tablet identification numbers for the texts excavated at Thebes, Tiryns,
Khania and Midea are consecutive, but the numbers of the Mycenae tablets are
not. Instead the numbering, which runs from 101-140, 201-224, etc;, reflects
the years and the locations in which they were found. ;

Not many tablets were found whole, so tablet fragments with identifiable
signs or portions of signs are normally given separate identification numbers.
If fragments of tablets can be joined together, the resulting tablet is published
with the numbers of all its fragments. The first number of such a join is always
the lowest one; for instance KN C (3) 979 + 1032 + 7051 + 7052 + 7657 is
made up of five fragments and its identification number is 979. When unnum-
bered fragments are joined to a tablet, this is shown by fr. (one fragment) or
frr. (several fragments: their number may be added in brackets) — for instance
KN F (1) 157 + fr. [+] 7356 (Fig. 2.5b) (one fragment) or KN Fh 5506 + fr.
(8) (eight fragments).

We have seen that class X(-) designates those fragments of tablets that have
no identifiable subject. However, the analysis of the handwriting or the shape
of the fragment may lead to joins with other tablets which may yield new
words or ideograms; if so, the fragment loses its X(-) classification and the
tablet to which it is joined may acquire a new number and/or a new class.
New joins are always being made, or new pieces found, especially for the
Knossos tablets, and are regularly published in scholarly journals. Because
of such advances, tablets and words found in an older resource such as Docu-
ments should always be checked in the new editions or corpora, and in a later
bibliography such as SMID, to find out the corrected reading or the most recent
references for that tablet or word. The proceedings of the Mycenaean Colloquia
which are held every five years regularly include a list of newly found texts
and information about joins (see § 2.5.3.5).
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4 3.\, Overall view

Ior (he serious study of any script it is necessary to identify the separate
aignk and to find a quick way to refer to them even when we do not know their
plmnelic value or their function. In Linear B, all the signs except for numerals,
vheek marks and word dividers have been given identification numbers, usu-
mly preceded by an asterisk. For instance *2 or *02 refers to the sign * (see
Iilg, 2.2a); the asterisk shows that the number refers to a sign, and is not the
(runsliteration of a numeral. These identification numbers were assigned before
(he decipherment; now most signs are referred to by their phonetic or ideo-
graphic transcription. However, signs which have not been securely interpreted
nte Indicated by the identification number in italics plus asterisk preceding it
(Reo Fig. 2.2d). Some signs originally given separate numbers now have been
nhown to be variants of similar signs; for example, close analysis of the con-
{exts in which they occur show that the syllabogram *35 is a variant of *34,
(ilMering only in orientation, and similarly the ideogram */24 is a variant of
125, cyp.

Identification numbers are assigned to the following categories of signs: syl-
lubic signs (or syllabograms), usually with a vowel or consonant+vowel value,
Ileograms (or logograms) indicating commodities or living creatures, and signs
Indicating dry measure, liquid measure, and weight. The numbers *1-89 are
reserved for the syllabic signs, while the signs numbered *700-258 represent ide-
ograms, or weights and measures (Figs. 2.2, 2.3). Three classes of signs, numer-
uls, word dividers and check marks, do not have identification numbers because
they are distinctive forms that are usually simple to identify. The word divider
{5 usually a short vertical line placed in the lower half of a line that marks where
1 word ends and another begins; it is transliterated with a comma (see § 2.4.1.3
nnd Table 2.2). The check mark is a simple x lightly inscribed at the end of
some entries, so it is transliterated as a capital X. For numerals, the units and
subunits are transcribed into Arabic numerals (see § 2.3.4 and Fig. 2.4b).

The syllabic signs whose phonetic values are known are transliterated with
letters of the Latin alphabet: a, pa, #, etc. (see § 2.3.2 and Fig. 2.2). Immedi-
ately after Ventris and Chadwick published their article Evidence in 1953, most
scholars transliterated the ideograms with words of their own language. It was
finally agreed that in the standard transliteration of the texts, the ideograms
would be represented by Latin words. Some ideograms are transliterated by a
full Latin word: ROTA, VIR, etc. for ‘wheel’, ‘man’, and so forth, and others by
an abbreviated form of the Latin word (normally the first three letters): e.g. GRA
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for GRAnum ‘wheat’ (see § 2.3.3). Those few remaining syllabograms or ideo-
grams which are still undeciphered are referred to by the number which has
been conventionally assigned to them.

§ 2.3.2. Syllabograms

Most introductory books list the syllabograms not according to their conven-
tional number but either in alphabetical order or in a sort of ‘grid’ which reflects
the decipherment grid devised by Ventris (see Chapter 1.5 above); this arranges
the signs in rows with shared consonants (pa, pe, pi, po, pu) and columns with
shared vowels (pa, ta, ka, eic.; see Fig. 2.2a = chart of syllabograms). In addition
to these basic syllabograms there are the so-called doublets and complexes (see
LEJIEUNE, in Acta Mycenaea 1); a sign which alternates with one more frequent
sign in the same word and seem to have the same phonetic value is called a
doublet and is normally transliterated with an added subscript 2 or 3 (cf a,, a; vs.
a: see Fig. 2.2b); if a sign alternates with fwo signs in the same word and seems
to refer to the same phonetic entity as the two signs, it is called a complex and
is normally rendered with a transliteration of the CCV type (cf. pte vs. pe-te, dwo
vs. du-wo, etc.: see Fig. 2.2¢). Doublets normally have a more specialised value.
For instance, the two doublets @, and a; can replace the basic syllabogram a
when the scribes do not want to express the general phonetic value /a/, but the
specialised one /ha/ (= a,) or /ai/ (= a;). Thus the same form of the same word,
pharweha ‘cloths’ (neuter plural, cf. Classical pdpoc) happens to be written in
two different ways, pa-we-a, and pa-we-a. The identification number continues
to designate syllabograms whose phonetic values are unknown (see Fig. 2.2d).

The decision whether to stick to the conventional transliterations or to alter
them (should we write ai instead of a;?) is left to the quinquennial Mycenaean
Colloquia or to the editors of the main corpora; the same Colloquia decide
whether a syllabic value can replace the conventional numerical identification
for the signs which were not deciphered from the start. For instance, it is now
accepted that *85 has the value au. Moreover the original pa, transliteration of
*]6 proposed by Ventris and Chadwick was replaced by ga when it became clear
that Mycenaean had special signs for the original labiovelar sounds of Indo-
European and Proto-Greek, instead of using the signs for the dental or labial
sounds into which most of the labiovelars had developed in first millennium
Greek. Anyone who is researching the word ga-si-re-u in sources earlier than
the mid-1960s thus needs to look under pa,-si-re-u. Some general handbooks
choose to give a provisional phonetic value instead of the conventional trans-
literation, for instance rya and phu, for ra, and pu, (cf. DicKINsSON 1994, 196
fig. 5.45), but to date these values have not been officially accepted.
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The ldeograms which are used to represent commodities, raw materials,
finlkhed goods, human beings, animals and plants can be identified because
!llEy normally occur after a space left after a word or phrase, and usually have
!lll“!i ol measure and/or numerals after them. Most ideograms are distinct from
ayllabograms, and many are quite pictorial: pots, men, women, horses etc.
e Immediately identifiable, a feature which allowed Emmett Bennett, Jr. to clas-
slly (he subjects of these tablets even before the decipherment. The most common
if plotorlal ideograms are transliterated by Latin words or abbreviations in SMALL
PAMTALS (e.g. MUL is the abbreviation for MULier,. ‘woman’; see Fig. 2.3a). In
general, the most pictorial of the ideograms were probably most recently invented
hy werlbes, and occur on relatively few tablets. The more schematic signs were
hiirowed from Linear A, and their interpretations are based upon the contexts or
desuriptive words accompanying these signs. Some of the identifications are still
upen (o interpretation; these have been marked with a question mark in Fig. 2.3a.
Hur Instance, from context we know that */20 and */21 are common grains, but
the identification of *120 as wheat and *121 as barley is not securely proven. The
menning of *729 also is not securely identified. This sign is designated *65 when
if In used as a syllabogram, and may have the phonetic value *ju (see Fig. 2.2a).
An /29, it has been given the Latin designation FAR, based on the context pro-
vlded by PY Un 718, but any one of the meanings presented by Latin far, farris:
‘smmer wheat, spelt wheat or flour’ is as yet not securely proven (see Fig. 2.3a;
o § 9.41 on PY Un 718, which suggests that *729 might possibly represent a
pulse). The meanings of other ideograms have been generally accepted, e.g. *152
il */53 as oxhide and sheepskin respectively (Documents®, 51), but they have
nol yet been assigned a Latin transliteration.

Some commodities can also be represented by syllabic signs. Four of the signs
which function as syllabograms, *21 (gi), *22 (phonetic value not known), *23
(mut), and *85 (au), also denote the four most common domesticated animals, sheep,
pgouts, cows and pigs. The main difference is that when these signs are used as ide-
oprams, the lower half of the sign is usually modified with added strokes to show
that the animal is male or female (see Fig. 2.3a). In their function as ideograms the
wlgns are given specific numbers (*106, *107, *109, *108) and are transliterated
by the Latin word for the animal or its abbreviation (OVIS, CAP, BOS, SUS), with a
superscript “ (for female) or “™ (for male) showing the sex of the animal: ovis,
OvIs™, etc. Their transliteration should always be given in SMALL CAPITALS.

When other syllabograms are also used as ideograms to designate for instance
1 vegetable commodity, such as figs or flax, they are known by their number or
(heir transliteration as syllabograms in italicised uppercase letters. For example,
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sign *30 has the phonetic value #i, but is also used as an ideogram for figs.
‘When it appears in the tablets as an ideogram, it is transcribed as NI. Similarly,
sign *31 has the phonetic value sa, but when used as the ideogram for flax, it is
transcribed as SA. These single syllabograms most likely were used as acro-
nyms, representing the first syllable of the word for the commodity; some of
them may be Pre-Hellenic in origin.

Syllabograms may also be drawn one on top of the other to form a monogram
which has ideographic value (see Fig. 2.3b). This is transcribed in italicized
uppercase letters with no hyphens between the syllables; e.g. MERI represents
the monogram for the commodity honey (meli). Finally, a syllabogram can be
incorporated into an ideogram as a ligature or an adjunct, acting as an acronym
to further define the commodity. If the syllabogram is drawn directly on the ide-
ogram, using some of its strokes, it is called a ligature. The cyperus ideogram
*]25 with the syllabogram ku drawn over its lower half is transcribed as cYP+KU
(see Fig. 2.5a [g]), showing a kind of cyperus distinct from varieties represented
by other ligatures. If the syllabogram is placed close to the ideogram but does
not touch it, it is called an adjunct, and is transliterated in lowercase italics, e.g.
MUL di, an abbreviation for the word di-da-ka-re, ‘women under instruction’.

Many editions of transliterated texts will have a chart showing the ideo-
graphic signs, their identification numbers and Latin abbreviations. However,
some introductory handbooks such as World, and MELENA 2001, represent the
ideograms with modern words.

§ 2.3.4. Subunits and numerals

Linear B uses subunits which represent specific quantities in three systems of
measure: weight, and dry and liquid volume. The subunits are transliterated by
small capital letters. Each subunit has a set value (see World Ch. 7). Dry and liquid
measure share the two smallest subunits, z and v, but differ in the largest subunit:
dry measure uses T, while liquid measure has s (see Fig. 2.4a). The numerals are
based on the decimal system, and are cumulative; a number such as 598 would be
represented by 5 circular hundred signs, 9 horizontal ten signs and 8 vertical one
signs (see Fig. 2.4b). The numerals are transliterated as Arabic numerals.

§ 2.3.5. Linear B Unicode

Nowadays, it is easy to type the actual Linear B signs and see them on
the computer screen or to print them, because the Unicode Consortium has
presented the Linear B phonetic signs, ideograms and numerals in a standard
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ofler (http: //www.unicode.org/). This standard order is independent of any plat-
form, program, or language. Even better, different Linear B fonts are available
where all the signs, syllabograms, ideograms, subunits and numerals are placed
I the internationally recognised order. Figs. 2.2, 2.3 and 2.4 illustrate these Uni-
Potle forms and values. Thus everybody, everywhere, is now able to choose his
favorlte Linear B font — just as for English or alphabetic Greek texts. The Uni-
vodo tables of the Linear B script can be found in The Unicode Standard, Version
5.), 2006. For the Unicode tables of the Linear B syllabary, see also http://www.
unlcode.org/charts/PDF/U10000.pdf. For the Unicode tables of the Linear B ide-
ngrams, see also http://www.unicode.org/charts/PDF/U10080.pdf.

§ 2.4, EDITING CONVENTIONS AND EDITIONS
# 24.1. Editing conventions

# 2.4.1.1. Transliteration versus transcription

A [ull edition of a Linear B text normally offers a photograph, a line draw-
ing, and a transliteration in Latin letters and Arabic numerals. Some editors
ilyo printed the text in a standardised form of the original script; this was done
by Bennett both for his first edition of the Pylos tablets, published in 1951
hofore the decipherment, and for the second edition (1955). More recently
lhtroduction (1983) presented texts in a standardized version of the script,
muinly for pedagogical reasons. ,

There is a difference between transliteration and transcription even if
some authors use the two terms interchangeably. A transliteration is an
nIphabetic representation of the words written in Linear B: each syllabic sign
vorresponds uniquely to an alphabetic sequence of one or two (and, rarely,
{hree) letters. A transcription aims at providing a different type of informa-
fion: it indicates the form of the word as we think it was actually uttered,
reproducing the vowels and consonants that the Linear B spelling does not
plve. Thus pa-te is the unique transliteration of the signs *03-*04. But the
Linear B spelling rules allow at least two different transcriptions for this
fequence: pantes ‘all’ or patér ‘father’. One could add that in theory a third
{orm, phantes ‘saying’ might also have been written as pa-te. But pa-te can-
not be read as bantes ‘coming’ because this verb would have had an initial
lubiovelar and we would expect *ga-te. This is the sort of linguistic informa-
tlon which is crucial for the understanding of Mycenaean texts. Thus the
linguistic identification of the Linear B words is the most immediate and
challenging feature facing beginners.
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§ 2.4.1.2. Line divisions (Table 2.1)

Linear B tablets frequently are divided into lines by horizontal rulings incised
by a writing instrument. In the transliteration of a ruled tablet, each
line is indicated by a numeral: .1 .2 .3, etc. with a dot preceding the numeral
(see Fig. 2.5b). If the tablet is not divided by rulings, but has more than one row
of signs, each row is indicated by a lower case letter: .a .b .c, etc.: see Fig. 2.6b.
When a tablet is divided by a ruling for only part of its length, as is common in
the Knossos sheep tablets, uppercase letters are used; the first line is designated
A, the second as .B, eic (see Fig. 2.7b). Often the signs for the first word in the
unlined portion of the tablet are larger than the remainder of the inscription;
change in size of the signs is shown in the transliteration by / for a smaller size
after the slash (see Fig. 2.6b), and by // for a larger size after the slash. If within
a ruled line the scribe has run out of room and squeezed in signs or words above
the end of the line, but still within the ruling, the signs in the uppermost row are
designated as belonging to .1a (if we refer to the first line), and those in the lower
row as belonging to .1b (even though the top row of words is usually a continua-
tion of the bottom row).

The following conventions for designating lines are derived from Latin and
Greek epigraphy. The front side of a tablet is called the recto, and the back side
the verso. The front is usually flatter than the back: in the process of tablet
making the moist clay is flattened on a hard surface and this more even side is
generally preferred for the writing of the text. Few Linear B tablets have
inscriptions on the back. When they do, in the transliteration of the verso the
line numbers are preceded by v: v.1, v.2, etc.

If a line in a ruled tablet is empty, this is indicated by the Latin term vacat
(cf. Fig. 2.5b; vacant can be used if more than one line is empty). If a tablet
is broken at the top, and it is not clear how many lines are missing, the term
supra mutila is used, and then the first legible line is given the number .1.
Infra mutila means that the lower part of the tablet is missing (cf. Fig. 2.5a

(kD).

Table 2.1.
Line divisions
Convention Explanation
.1, .2, .3, etc. Arabic numeral line numbers for a tablet with horizontal
preceded by dot rulings .
A, B, etc. Capital letter line numbers for a tablet with a partial
preceded by dot ruling

. gi"! 1.3
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Line divisions

'liljﬁ&lllon

{

Explanation

line numbers for a tablet with no rulings

preceded by dot and
followed by small
letter

4 by ole, Small letter preceded
by dot
Elif.”). cle. Arabic numeral the upper line is .1a, the lower is .1b,

even if the upper line continues the
lower line entry

Single slash

size of signs changes from large to small

Double slash

size of signs changes from small to large

Single quotes framing
a sign or word

these signs are written at a level higher
than the preceding signs

It;( "I()V front side of the tablet

TQIT.;) back side of a tablet

7\71.17.V.2, etc. ‘v’ preceding dot and | line numbers for the verso of a tablet
Arabic numeral with horizontal rulings

]'lIT( &I) single empty ruled line

3 ué{dnl) multiple empty ruled lines

7?(/(?(!) mut(ila) damaged below
wp(ra) mut(ila)
7;1/( ns) dex(trum) right side
?{ll( us) sin(istrum) left side

damaged above

§§ 2.4.1.3. Editing conventions within lines (Table 2.2)

The editing conventions for transliterations of Linear B texts are based
upon the Leiden Convention rules for transcribing alphabetic Gre(?k and
Latin texts; however, the conventions for transliterating words are unique to
Mycenology.

When words are transliterated, the syllabic signs making up the words
are usually shown linked by hyphens, e.g. me-ri ‘honey’ (but a less com-
on but acceptable alternative is to dispense with the hyphens but keep the
{ransliteration in lower case italicised letters, e.g. meri). Syllabic signs
used as monograms are capitalised and italicised but not hyphenated, e.g.
MERI.

Word dividers, normally short vertical strokes set low, mark the end of a
word and the beginning of the next, and are represented in transliteration by a
comma (see Fig. 2.6a [f] and 2.6b, 2.7a [d] and 2.7b) — in the tablets, they
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resemble, and can be misidentified as, the numeral 1. Words may also be
divided by a space, whether accompanied or not by a word divider.

Square brackets [ ] denote a break in the text due to physical damage. The
open end of the bracket points to the missing part of the tablet. If a break
goes through a sign or it is damaged in some other way, but is still recognis-
able, as for example the first sign tu in tu-ni-ja in KN Dd 659.B (Fig. 2.7),
it is transliterated without any notation showing that the sign is only partially
present. One can find out which signs are complete, and which are fragmen-
tary only by looking at the photograph or facsimile drawing. If missing
signs or words can be restored because the text consists of formulaic entries
characteristic of that class of tablet, the supposedly missing signs are placed
within the brackets, as in PY Eb 893.A: ku-so, e-kel[-ge ke-lke-me-na ,
ko-to-na.

If a tablet is broken immediately next to a complete sign, or actually through
an identifiable sign, in the transliteration a square bracket is placed immedi-
ately next to the first or last identifiable sign: as for example ke-re-na-i[ in
TH Gp 176.a or Je-ke-me-de in KN Dd 659.B (see Fig. 2.7a [a]). The place-
ment of the bracket shows that we don’t know if the word began or ended at
that point, or had further signs. But when it is clear that a word continues into
the broken or damaged portion of a tablet, a hyphen will precede the bracket:
e-ke-[.

If a damaged sign has not been securely identified, subscript dots are
placed below the sign in the transliteration, as in KN Od 666.B lke-me-no
(see Fig. 2.6a [d]). In this example, only the right hand strokes survive, and
can be reconstructed in several different ways; the reading of ke is simply the
most likely candidate given the context.

If the tablet becomes illegible after or in the middle of a numeral, a bracket
should be placed right next to the Arabic numeral in the transliteration. In
KN F (1) 157.1, all that is left of the numeral are three circles and the top of
a fourth (see Fig. 2.5a [d]). This arrangement shows that at least four circles
had been written, and that the numeral was probably 400 or higher. Conse-
quently it is written as 400[. If the number is apparently complete and the
tablet is broken right after it, the bracket is set a little apart from the numeral:
e.g. 400 [.

If the tablet entry begins with a bracket open to the left, and/or ends with a
bracket open to the right, this indicates that the tablet has missing or damaged
edges, as in KN Dd 659.A (see Fig. 2.7).

Angled brackets < > indicate a word or sign that should have been included
but which the scribe inadvertently left out, as in PY An 261 v.4: ta-we-si-jo-jo ,
ke-ro-si<-ja> vir 20. In the other twenty or more lines of the tablet, the scribe
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wtolo ke-ro-si-ja, so the form ke-ro-si in line v.4 used in the same formu'la as
ihe other ke-ro-si-ja entries must be a spelling mistake. Such cases are 1deg—
titluble only in entries with extremely repetitive formulas. The t."orm ta-]w'gz-'sz—
fo=Jp In the same line is restorable because this man’s name in the genitive

feeurs in five other entries in PY An 261. In KN Dd 659.A (see Fig. 2.7a [c]),

the weribe omitted ovis™ (male sheep). The other tablets by this scribe .all hsze
i ovis™ and an ovis® ideogram in the upper line. Therefore the transliteration
mipplles < ovis™ > in angle brackets. .

Double square brackets [ ] represent a word written and then eras.ed by. the
ieribe, In KN Od 666.a, to was written on top of an erased sign which might
he n (sce Fig. 2.6a [c]). The erased sign is then indicated in the apparatus as

10,

Table 2.2.

[ Editing within lines

(onvention Name Explanation

T Hyphen links syllabic signs within words

TT h Comma word divider

T] Square brackets missing text within the space where the
brackets point

7“7“ Double square signs erased by the scribe

brackets

> Angle brackets reintroduces signs which were left out
by the scribe

n Curly brackets signs erroneously written by the scribe

Dots in brackets

one dot for each missing sign

Dashes or hyphens in
brackets

an unknown number of missing signs

Bracket after numeral

more digits may or may not have
followed

Space between
numeral and bracket

the number is apparently complete

ol

Sign next to bracket

a sign may or may not have followed

po-[

Hyphen next to
bracket

a sign definitely was inscribed but
cannot be reconstructed

po

Empty space next to
bracket

no sign immediately follows
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Editing within lines

Convention Name Explanation

e-ke-[ge ~ | Sign(s) inside bracket | restored reading, often based on
formulaic entries from other tablets

wa Angle-brackets

Subscript dot sign is damaged, and may be read in
several ways; the present reading is the
most likely one

a word divider was likely present

§ 2.4.1.4. Scribal hands and find spots of the tablets

In a corpus like CoMIK or an edition like KT° (see § 2.4.2.2.1-2) we often
find next to each tablet a number which indicates the so-called scribal hand;
we may also find information about the find spot. The Linear B texts that
we have are nearly all inscribed in (or painted on) clay and show clearly the
individual characteristics of the hands of their scribes. By studying the ways
in which the signs are formed, it is possible to assign most tablets to indi-
vidual scribes. When the find spots of the tablets are linked to the identifi-
cation of scribal hands, very interesting patterns of administration can be
seen. The study of scribal hands is basic to understanding how the tablets
from each site were organised since tablets written by the same scribe often
share the same subject matter. Yet this is the aspect least discussed in most
resources on Linear B. At Pylos, the study of the exact find spots of the tablets
can help reconstruct how the tablets were filed in series, and in what order they
were brought into the archives. At Knossos, groups of tablets bearing the same
kinds of information but by different scribes can be seen to belong to sub-
series, showing that in specialised bureaux each scribe handled a different
aspect of the same resources. However the lack of archaeological context and
findspot for many of the tablet fragments from Knossos (see above, § 2.2.4)
has created difficulties in reconstructing scribal activity. Olivier presents the
evidence for assigning scribal hands for Knossos in Scribes Cnossos, and Pal-
aima does the same in Scribes Pylos. Most of the site reports which present
small groups of tablets, such as the Mycenae tablets and the new Thebes pub-
lication (2005), discuss scribal hands. If one wants to study scribal hands
though, and cannot obtain access to the actual texts, accurate photographs or
drawings of the tablets are vital. Begin with any one of the corpora or editions
with photographs and drawings — for instance CoMIK or TOP. Chadwick’s

1976 (World) and 1987 books also have good quality photographs and facsimile
line drawings of tablets.
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§ 342, Editions

§ 3:4.2.]. How editions are made

‘I'he publication of any group of tablets from a site is depende?nt on a numb?,r
of fuotors: the way the excavations were conducted, the physical contexts in
wlhich the tablets were found, the quantity of tablets from each deposit, state of
jescrvation, and arrangements for study and publication. For exarnplle, A.srthur
EV[\IIN. the excavator of Knossos, found most of the tablets from his §1te by
JU04, but did not publish them in their entirety because he was d‘etermu}ed to
devlpher the script himself first. Before his death in 1940, he did 'put?hsh in
f’u/M 1V.2 (1935) drawings and photographs of 120 of the t.alblets; h1's aim was
[ glve an overview of the classes of tablets, and the word s1gns‘and 1deogr:elms
urocinted with each class. However, there were many mistakes in the drawings
und transcriptions. Scripta Minoa 11, published in 1952 by Sir John Myres, was
inemu to be the definitive corpus of the Knossos tablets, but suffered from the
Ao problems. In contrast Carl Blegen, who had exc.avated over 600 tablets
il Pylos in 1939, entrusted their publication to one of his students, E.L.Bennett,
Ji who even before the decipherment set very high editing standards and made
NH (ntn (texts and index) available to Michael Ventris, who depended largely
on them for his decipherment. The Knossos tablets have gone through seven
aultlons, counting Scripta Minoa 1. Each time an edition came out, yet more
[ragments were found in the Heraklion Museum which had to b'e stufhed.‘At
(e same time, improvements in our techniques such as in the identification
ol weribal hands led to new joins of a considerable number of fragments. The
Pyl()s tablets themselves in spite of their very good start have gone through
[our cditions, because new texts were excavated, new joins were made, or
{ablets were reclassified. This work is ongoing; Melena has madc? it his task to
find joins in the Knossos and Pylos tablets, and regularly publishes the new
rondings in Minos.

§ 2.4.2.2. The published texts

'l'exts (tablets, sealings, labels, vases etc.) are published in a number of
ways: in large corpora, compact or large editions, indiv%due_tl art1'cles, excava-
{lon reports. This may make it difficult to trace their publication history, but the
busic references can be found in the proceedings of the international Mycenacan
(‘olloquia, held every five years. Each Mycenaean Colloquium includes a report
on new finds, forthcoming editions of texts and the progress made towards the
¢reation of more definitive corpora. These accounts give a summary of what
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resources are being developed, but it is also necessary to check the more fre-
quent accounts in Nestor and in the SMID bibliographies (see § 2.5.4).

§ 2.4.2.2.1 Corpora

A publication which aims to present images of all the tablets and other
inscribed records from a site (or from a single deposit in a site) in the form of
photographs and/or facsimile line drawings is called a corpus. The texts will
also be presented in transliterated form. There are also corpora of special types
of inscribed objects, in particular inscribed vases. To publish a large corpus of
texts is a time-consuming and expensive proposition. If a large group of tablets
is found, it will take a while to clean, conserve, find joins, study, transcribe and
draw them (not to mention interpreting them). Most newly found texts first
appear with photos, facsimile drawings and transliterations in excavation reports
or in articles published in the main journals for Mycenaean epigraphy such ‘as
Minos and Kadmos.

The ideal publication of a corpus would include a photograph and facsimile
line drawing of each tablet or inscribed object, with a transliteration of the
text on the same page, and an apparatus criticus giving information about the
scribe and find spot as well as comments on alternate readings and possible
restorations, plus a concordance of the tablets’ numbers and prefixes, and
scribal hands. It may include indexes of the words and the ideograms and also
an index of the scribal hands and classes of texts. The four volume set of the
Corpus of Mycenaean Inscriptions from Knossos (CoMIK), and the newly pub-
lished Thebes volumes have many, though not all, of these features, as will the
forthcoming corpus of Linear B tablets and inscribed nodules from Pylos in
PNPWM. Another feature typical of a corpus is that the tablets are presented
in numerical order rather than by class, which makes using the publication in
some ways more complicated, since one cannot find all the tablets belonging
to a certain class in the same section of the volume. But while a tablet might
be assigned to a different class, its identification number would not change, and
so it would be more easily found in a corpus.

However, publication of a corpus can never be entirely complete, because
people are always studying and making new discoveries. Some of the informa-
tion in Volume I of CoMIK (published in 1986) was outdated due to the publica-
tion of KT in 1989, even before the other CoMIK volumes were completed. The
existing corpora for Mycenae (SAccont 1974b), and for the vase inscriptions
(Saccont 1974a) all need updating, because of recent finds. The earlier publica-
tion of the Thebes tablets (GODART - SAcCONI 1978) has already been replaced
by ARAVANTINOS — GODART — SACCONI 2002; 2005.
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Hor more complete lists of corpora or editions per site for Mycenae, Til')‘/IlS,
Pielben und Pylos up to 1982, see Introduction, 46; for the most recent publica-

fintid, see Fruer 2004,

! ;.4.2.2.2. Other editions

' body of Linear B tablets from any site most often is published in trans-
literatlon, because it is faster, more economical, and easy to upc?aﬁe, especially
it this nge of desktop publishing. These can be called ‘minor editions’ because
thay do not have photographs or facsimile drawings of the texts.. Th‘e prefaces
i tose editions will give the full bibliography for previous publications of the

HI
'EHMOH( cditions of texts in transliteration organise the tablets by classes rather
(i by number. The apparatus will present epigraphical comments, the §cribz.11
Iind and sometimes the find spot. At this date, PTT and KT* are the main edi-
jiuns for texts in transliteration from Pylos and Knossos respectively. Tithemy
jrekonts transliterated texts of tablets and nodules from Tiryns,.Thebes .and
My@-enne before 1991. An updated edition of Tithemy, with the Midea sealings
und (he new Thebes texts is being prepared by Melena.

TOP has many of the features of a corpus: photos and facsimile c?rawings,
tblats presented in numerical order etc. but also contains extensive com-
fentary on the texts and vocabulary, which is more a feature of an edition.
Itv format follows that of the early editions of the Mycenae tablets, MT Il and
111, where relatively small groups of tablets found in particular dep'osits, or
i particular years were published with photographs, facsimile drawings etc.
and commentary. Consequently TOP should be considered an unusually full

adltion.

B 2.5. WORKING TOOLS
§ 2.5.1. Linear B indexes

A Linear B index should contain all the words found on all the texts, pre-
wonted in (Latin) alphabetical order according to the syllabic value of the signs,
and all the ideograms presented in numerical order. Each entry should list all
(he texts in which each form occurs, by tablet, identification number and line,
sven for cases where the reading of the word or ideogram is doubtful. For
Instance, the index IGLB shows that the word te-me-no found in PY Er 312
appears only on that tablet, on lines 1 and 3, but that the ideogram GRA used
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At one end of the spectrum, CHADWICK’S The Mycenaean World (1976)
gives the broadest overview of the subject matter of the tablets without giving
any transliterated texts. His other introductory book Decipherment of Linear B,
first published in 1958, has become a minor classic and still remains the best
thing that one can read first about the process of the decipherment. A basic and
very useful introduction in English with commentary on a number of texts can
be found in Introduction (also in a 1994 Greek edition). HILLER — PANAGL
(1976) in German, and RUIPEREZ — MELENA (1990) in Spanish are two good
introductions in languages other than English, which cite more fully the tablets
themselves, and discuss the specialised information from the tablets (although
HILLER — PANAGL lacks more recent information). MELENA (2001) presents a
selection of 126 tablets. His approach is philologically oriented, giving both the
transcription, the transliteration of the words in Mycenaean Greek, and the
commentary. Idéogrammes (1979) on the other hand presents archaeological
parallels to the more pictographic ideograms.

§ 2.5.3.2. Documents® and how to use it

The first edition of Documents' (1956) contained an overview of the history
of the decipherment, a Mycenaean grammar, a lexicon, a concordance of texts,
a selection of tablets in transliteration and in English translation, a commentary
on each tablet studied, a few photographs of tablets, parallels from contempo-
rary Near Eastern archives, and much more. This was an amazing feat of schol-
arship completed within just four years after the decipherment.

The texts analysed in Documents' (1956) are 300 tablets from Knossos,
Pylos and Mycenae, arranged by subject and site, and given consecutive
document numbers in bold type. For the Knossos tablets the book also pro-
vided information about the find spot of each text. For instance, document 20
(on page 164) is Ak824, found at area K 1viii in the palace; the site name
and classes of tablets are given in the section heading, “Women and children
at Knossos (Ai, Ak)’ (p. 162). However, the information for the Pylos texts
was confusingly different, because between 1951 and 1955, Bennett had
changed the numbering system (see above, § 2.2.4); for the first 621 tablets
from Pylos, Ventris and Chadwick put the new number in brackets by the
old number published in PT I. The entry for Er 312 on page 266 is labelled
152 = Er01 [312], meaning that ErO1 had just been changed to Er 312. How-

ever, the tablets found between 1952 and 1955 and published in PT 1I have .

only one number, their find number. Concordance C at the back of Docu-
ments' shows the new numbers which correspond to the Pylos tablets in the
first edition.

.
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For the second edition of Documents?, published in 1973, Chadwick kept
the fivut and second parts of Documents! essentially unchanged both in homage
8 Ventris, who was killed in an automobile accident just as the first edition
wimn published (cf. Documents?, xiii), and because he thought that most of the
gdiitniontary on the tablets was still valid. He completely revised the glossary,
Bililh’)gl‘llphy and general index, added 25 more tablets and numerous pages of
adilllonal commentary to the texts. However, in order to preserve the integrity
af the orlginal publication, all the new commentary was put into the 140 pages
of Paet 111 with a number of cross references to the earlier text. The result is
thul (he reader must keep flipping back and forth between the two sections,
sliive one cannot be used without the other.,

‘The word ga-si-re-u presents a good example of how problems may arise.
Il v found under ga in the glossary. The entry connects the form with
Clunnleal Baocidete, transcribes it as g“asileus and gives the meaning as
Mhlel”, used of local headmen, not sovereign’; it then quotes an Homeric
axiniple, lists all the other tablets where the word appears and also refers the
feiler Lo PY document 258 = Jo 438. However, in the entry for document 258
M pages 358-359, the tablet is referred to as KnO1 [Jo438], and we find the
tlder transliteration pa,-si-re-u. An editorial dagger by the tablet number
tlireets the reader to page 514, where we are given a correction to the text and
our word is quoted as ga-si-re-u without any explanation. The entry basileus
in the general index (page 606) refers the reader to discussions of the status of
the basileus, in comparison to the qa-si-re-u, in both the original and the new
¢onmentary, but to find an explanation of the use of ga instead of pa, we must

Ui to the section about the values of signs (p. 385-6) and read the paragraph

#houl ga at p. 386. This example illustrates the need to keep track of changes
In readings or editions, and always consult the additional commentary when
using Documents®. But even now some thirty years after the publication of the
fecond edition, and despite its faults, Documents? is an indispensable resource,
not least because in the midst of endless diverging opinions it offers a place to
slirl or come back to. Its views may be wrong or obsolete but are always sen-
#lble. Because of its usefulness, a new edition of Documents is currently being
planned as a collaborative enterprise edited by John Killen and Anna Morpurgo
Davies, with separate chapters by different scholars showing the most recent
tonding and interpretation of the texts.

8§ 2.5.3.3. Interpretation

The organisation of Palmer’s Interpretation of Mycenaean Greek Texts (first
published in 1963 and revised in 1969) is very similar to Documents' in that
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the work is divided into sections by subject, the Linear B texts are given conw

secutive document numbers in bold face (but not the same ones as in Doci«
ments') and there is a concise but comprehensive glossary at the back of the §

book. Interpretation is in many ways a reaction to Documents', and strongly
reflects the personality of its author, with its constant highlighting of the meths
odology to be practised in the analysis of the Mycenaean texts. It can be used
alone or in conjunction with Documents, with the proviso that many of the
analyses are now obsolete, and all readings should be checked against the most
recent editions of the tablets.

§ 2.5.3.4. Grammars

Most of the books cited above (Documents?, Interpretation, HILLER — PANAGL
1976, Introduction and RUIPEREZ — MELENA 1990) contain at the very least a
sketch of Mycenaean grammar. The much more detailed Tentative Grammar
of Mycenaean Greek by E. VILBORG (1960) is now partly outdated because
of new texts and new interpretations, but is nevertheless still useful, and the
same problems arise with the useful sketch of Mycenaean grammar offered by
A. Scherer in THUMB — SCHERER, Handbuch der griechischen Dialekte 11 (1959),
314-61. Etudes (1967) presents an overview of grammar and also discusses
word formation and a number of individual vocabulary words and phrases,
while three recent works by 1. Hajnal focus on the case system (HAJNAL 1995),
dialect variation within Mycenacan (HAINAL 1997), and form and syntax of
Mycenaean and Homeric words and phrases (HAINAL 1998). A new comprehen-
sive grammar of Mycenaean by A. BARTONEK has just appeared (Handbuch) and
offers often more detailed discussion than any of the previous works.

Most of the grammatical discussion has appeared in separate articles. The
four volumes of the Mémoires de philologie mycénienne (by Michel LEJEUNE,
1958-97) collect Lejeune’s Mycenaean papers which are still essential, provid-
ing basic foundations for grammatical and textual interpretation. Other impor-
tant collections of papers with a prevailing philological and linguistic focus are
RiscH (1981) and RuuGH (1991-96) — and of course many others, including
HeUBECK (1984), SZEMERENYI (1987), RUIPEREZ (1989) and HOOKER (1996).

§ 2.5.3.5. Periodicals, colloquia, and other collective volumes

One periodical is largely dedicated to Mycenaean studies: Minos, started in .
Salamanca in 1951. A second periodical, Kadmos, published in Berlin since
1962, has as its focus the epigraphy and linguistics not only of Greece, but also
of the Eastern Mediterranean, and contains articles on Mycenaean and Minoan
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Efﬂ[lhy. Including the initial publication of newly discovered texts. A third
gblieatlon, Studi Micenei ed Egeo-Anatolici (SMEA), which started in Rome

Wﬁﬁ il presents articles on the Aegean Bronze and early Iron Age in
éﬂéml. ofien contains articles on the Cretan scripts and Linear B. In addition
il perlodicals that cover the ancient world occasionally publish articles
ahaut Linoar B,

‘e Mycenacan Colloquia, held every five years, provide a setting for cutting-
#lgé resenrch and free communication of ideas. But because each Colloquium
Eﬁ & Pl of a different host institution which is also responsible for publication,
(@ Collogula do not appear in a single series, but in many forms (see § 2.7.4.1
it Hha hibllography under International Colloquia on Mycenaean studies).

i!l wdditlon, the publications of other conferences on Mycenaean civilisation
afe iaelul sources for Mycenaean bibliography. Of particular importance are
(he proceedlngs of the two large Mycenaean congresses held in Rome or Rome
il Naples in 1967 (Azti I), and 1991 (Awi II), as well as the proceedings of
vafloud other meetings, such as Studia Mycenaea Brno, Pylos Comes Alive,
#fild many of the conferences in the Aegaeum series, published by the Univer-
sii@ e LIdgo and the University of Texas at Austin. The 25™ anniversary of the
Qééiflhél'mcnt of Linear B was celebrated with a special volume of SMEA XX
(1Y79) which covered a number of Linear B subject areas. The conference
vilumeo Linear B: a 1984 Survey (1985) is the much shorter predecessor of this
valime, but some of the articles in it have not been reprinted and/or updated
aiid must still be consulted in the original publication. Also important are a

“Abor of volumes in honour of great Mycenologists: Studies Palmer, Studies

Ehadwick, Studies Bennett, Studies Bartonék, Studies Killen, in which many or
Mmoal of the articles are about Mycenaean studies. At a somewhat less special-
iseil lavel, G. MapboL! edited La civilta micenea. Guida Storica e critica
(1992) which is an updated version of a 1977 book.

§ 2.8.4, Bibliographies

Aller the decipherment, intensive work on the Linear B texts led not only
t0 the publication of many books but also to myriads of articles. The genera-
{lon of scholars working immediately after the decipherment had a somewhat
ailler task of keeping track of developments in Mycenaean studies, but now
dhout fifty years later, newcomers to the subject may find it difficult to trace
huek the relevant information to its source. We are fortunate to have two pub-
lleatlons which contain bibliographic information from 1953 to the present.
Nestor covers Aegean studies, Homeric society, Indo-European linguistics, etc.
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It began at the University of Wisconsin in Madison in 1957, moved to Indiana
University at Bloomington in 1978, and from 1995 has been compiled and
published by the Department of Classics at the University of Cincinnati. The
entries from 1957 to two years before the present are available in the on-line
database at University of Cincinnati at this URL: <www.classics.uc.edu/nestor>,
but this web address may change without notice. This database can be searchec
by author, title and keyword. The second major resource, Studies in Mycenaean
Inscriptions and Dialect (SMID), is a comprehensive bibliography from 1953,

geared especially toward Linear B and Aegean scripts, originally published (

by the Institute of Classical Studies, University of London and compiled by
a number of scholars (L.J. Richardson, J. Chadwick, L.R. Palmer, J.T. Killen,
A. Morpurgo Davies, G.R. Hart, etc.). The bibliography for 1953-1964, and
1965-1978 is published in two volumes, SMID 1 and 11, edited by the late Lydia
Baumbach, who collected and classified the information published yearly in
separate fascicles by the Institute of Classical Studies. After a hiatus of ten years,
the SMID bibliographies are now being prepared and published by PASP at the
University of Texas at Austin. To date, six volumes covering 1979-85, and 1994-
2001 have come out. The SMID entries are especially useful, because they are
cross-indexed by tablets, word, sign, script and even subject. The bibliographical
index in SMID is invaluable for researching specific subjects, such as religion,
economy, weapons, personal names, as well as word forms, or texts. SMID is
currently also available on-line at the PASP website <www.utexas.edu/research/
pasp>; again, this web address may change without notice. In addition, three
recent books, EDER 1994, DARDANO 2000 and FEUER 2004, provide compilations
of bibliographies for Mycenacan civilisation, Homeric studies and Bronze Age
archaeology, and have detailed sections on Linear B script and tablets. EDER
and FEUER present a brief commentary on each entry, and FEUER often links
related books or articles on the same subject. One may also see J.T. Hooker’s
account of Mycenacan work in the 1980’s published in Kratylos 36 (1991). In
addition Diccionario gives full bibliography for every word and all the chapters
in this book present more specialised bibliographical sources according to
subject.

More general Classical bibliographies also include entries on Mycenaean
studies. L’Année Philologique reports on publications on a yearly basis; books
and articles on Linear B can be found under the categories “Grec et dialectes
helléniques”, and “Epigraphie mycénienne”. L’Année also has a searchable
database at its website, at <www.annee-philologique.com/aph/>. La Biblio-
graphie linguistique — Linguistic Bibliography (an annual volume) has a sub-
section on Mycenaean — Mycénien in the section on Ancient Greek; it gives
references to studies on the language of Mycenaean Greek. From 1967 to
ca 1995, the periodical Die Sprache (Vienna) published a yearly bibliography
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a=¢iunt on the Indo-European languages which included a section on Greek
#i 0 nub-nection on Mycenaean.

§ 30 CONCLUSION

Lel us now return briefly to where we began. The students or scholars who
Wil 0 know whether a certain Greek word is attested in Mycenaean or to find
ihe imeaning of a Mycenaean word have enough lexica and word lists to achieve
{lila, Tho real challenge begins when they want either to check the information
Iiiéy o glven or investigate the context of the words in question: the two inquir-
{ea we closcly related. Since the spelling rules for the syllabic writing system
ghnlire that many sequences of Linear B signs are likely to have more than one
Inerpretution, identifying the context in which the word appears is the key. If we
e [he oxample of pa-te (cf. § 2.4.1.1), an entry where the word ma-te is next to
fhizie louds us to understand that pa-te is the word for ‘father’ (as in PY An 607);
i the other hand if pa-te is next to a numeral or is part of a totalling formula, we
alinild rend it as the word for ‘all’ (as in KN B 1055.9). An understanding of the
euilexty of the tablets is also at the heart of any general conclusion about Myce-
Jiffean eullure or economy. In an ideal world the Mycenologist would be equally
vompotent in epigraphy, linguistics, history, archaeology, technology, etc. but at
flie most fundamental level, for every branch of Linear B studies, we all know that
wir work always begins with the interpretation of words and entries in the texts.

§ 2.7, BIBLIOGRAPHY

‘e bibliography is arranged in sections corresponding to the parts of the
¢hupter, The entries in each category are listed chronologically by publication
tite, For clarity’s sake the works in this bibliography are also listed in alpha-
bitleal order in § 2.8.

1 denotes an obsolete work. * denotes the most current work to date.

§ 2.7.1. Corpora and editions

# 2.7.1.1. Knossos

“M'l II.
CoMIK.
K'I*: new edition in preparation.
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BENNETT 1955.

FIRTH — MELENA 1998-1999,
MELENA 1999.

FirTH 2000-2001.

FIRTH — MELENA 2000-2001.

§ 2.7.1.2. Pylos

TPT I

+PT 1L

BENNETT 1958.

PTT: new edition in preparation
PNPWM.

§ 2.7.1.3. Thebes

TGODART — SACCONI 1978.
TOP.
ARAVANTINOS — GODART — SACCONI (eds) 2002.

ARAVANTINOS — DEL FREO — GODART — SACCONI (eds) 200S5.

§ 2.7.1.4. Mycenae

TMT 1: with commentary.

+MT HI: with commentary.

TMT IV.

SACCONI 1974b.

§ 2.7.1.5. Tiryns, Thebes, Mycenae

Tithemy: new edition in preparation.
§ 2.7.1.6. Inscribed vases

TRAISON 1968.
SACCONI 1974a.

§ 2.7.2. Indices, lexica and epigraphical studies

§ 2.7.2.1. Indices

TLEJEUNE 1964.
*IGLB.

§2.7.1.2-272.1
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§ 37.2.2. Lexica and dictionaries

§ 3.7.2.2.1. Mycenaean lexica
ML,

Mtiv,

Al 11,

&)jeelonario: new edition in preparation.
b 3,7.2.2.2. General Greek lexica
Ptk 1960-1972.

Divelonario griego-espaiol.

LAbDKLL ~ SCOTT — JONES 1996,

HAINAL 1998.

CHANIRAINE 1999.

#§ 1.7.2.2.3. Epigraphical studies

Svrthes Cnossos.
Nerthes Pylos.

# 2.7.3. General Works

{Po/M 1V 2.

| Bvidence.

| Documents'.
Decipherment.
Interpretation.
Doctiments™.

World.

1L ~ PANAGL 1976.
lddogrammes.
hitroduction.
C'lIADWICK 1987.
#RUIPEREZ — MELENA 1990.
MADDOLI (ed.) 1992.
*1ICKINSON 1994,
*Mu.ENA 2001,

§ 2.7.3.1. Grammatical, philological and linguistic studies

Mémoires.
I"MUMB — SCHERER 19509,
VILBORG 1960.
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Etudes.

RiscH 1981.
HEUBECK 1984,
SZEMERENYI 1987.
RuUPEREZ 1989.
RunGH 1991-96.
HaINAL 1995.
HookEer 1996.
HamaL 1997.
*Handbuch.

§ 2.7.3.2. Periodicals and regular publications

Minos.
Kadmos.
SMEA.

§ 2.7.4. Colloquia and collective volumes

§ 2.7.4.1. International Colloquia on Mycenaean Studies

1% International Colloquium on Mycenaean Studies, Gif-sur-Yvette 1956: Etudes
Mycéniennes.

27 International Colloquium on Mycenaean Studies, Pavia 1958: Asti Pavia.

3™ International Colloguium on Mycenaean Studies, Racine, Wisconsin 1961: Wing-
spread.

4™ International Colloquium on Mycenaean Studies, Cambridge 1966: Cambridge Col-
loquium.

5" International Colloquium on Mycenaean Studies, Salamanca 1970: Acta Myce-
naea.

6" International Colloquium on Mycenaean Studies, Chaumont sur Neuchétel 1975:
Colloquium Mycenaeum.

7% International Colloquium on Mycenaean Studies, Nuremberg 1981: Res Myce-
naeae.

8 International Colloquium on Mycenaean Studies, Ohrid 1985: Tracrata.

9™ International Colloquium on Mycenaean Studies, Athens 1990: Mykenaika.

10% International Colloquium on Mycenaean Studies, Salzburg 1995: Floreant.

11" International Colloguium on Mycenaean Studies, Austin, Texas 2000: in prepara-
tion.

12" International Colloquium on Mycenaean Studies, Rome 2006: in preparation.

§ 2.7.4.2. Acts of other congresses and meetings

At L.
Studia Mycenaea Brno.
Pylos Comes Alive.
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Linew 1,
Simlin Mycenaca (1988).
At 11,

§ 1740 Collective volumes and festschrifts

Qﬂ;@!jés Palmer.

BEA XX,
B:peppzro-sl,
Kimilios Chadwick.
Riwdiex Hennett,
Kfindies Nartondk.
Klinlipx Killen,

) 47,8, Bibliographic resources

) 3781, Linear B and Mycenaean studies

Nestor,

AMID 1,
MO L,
5MID 1979-.
Huokue 1991
Histin 1994,
Fuunk 1996.

1ARDANO 2000.

Hifitn 2004,

§ 2,7.5.2. Bibliographies with subsections on Mycenaean studies

Ii'Annde philologique.
lidogermanische Chronik 1967-1990.
Lu Bibliographie linguistique.

§ 2.7.5.3. Linear B Unicode
{nl¢ode Consortium (ed.) 2006.

f§ 2.8, REFERENCES FOR CHAPTER 2 (IN ALPHABETICAL ORDER)

Avtd Mycenaea: RUPEREZ, M. S. (ed.), Acta Mycenaea. Proceedings of the fifth Inter-
national Collogquium on Mycenaean Studies, held in Salamanca, 30 March —
3 April 1970, I: Minutes, Resolutions and Reports (Minos 11), II: Communications
(Minos 12), Salamanca, Universidad de Salamanca, 1972.
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L’Année philologique: See under Linguistique: Mycénien, and Epigraphie égéenngy
subsections of L’Année philologique: bibliographie critique et analytique de ['une
tiquité gréco-latine, Société internationale de bibliographie classique, Paris, ‘L.o&
Belles Lettres’, 1924-. L’Année philologique is also available on the Internet gl}
<www.annee-philologique.com/aph/>.

ARAVANTINOS, V. — DEL FREO, M. — GODART, L. — SACCONI, A. (eds) 2005, Les textei
de Thébes (1-433): translitération et tableaux des scribes, Thébes, fouilles de Ig
Cadmée IV, Pisa — Rome, Istituti editoriali e poligrafici internazionali.

ARAVANTINOS, V. — GODART, L. — SAccont, A. (eds) 2002, Corpus des document§

d’archives en linéaire B de Thébes (1-433), Thébes, fouilles de la Cadmée 11, Plyj /3

— Rome, Istituti editoriali e poligrafici internazionali.

Atti I: see Chapter 10 below.

Atti I1: see Chapter 10 below.

Atti Pavia: MERIGGL, P. (ed.), Asti del 2° Colloquio Internazionale di Studi Minoicos
micenei, Pavia, 1-5 IX 1958, Athenaeum 46 (n.s. 36) fasc. 4 (1958), 295-426.

BENNETT, E.L. JR. 1955, Junctions of fragments of Minoan inscriptions in the Iraklion
Museum, Minos 3, 122-125.

BENNETT, E.L. JR. 1958, The Olive Oil Tablets of Pylos, Texts of the Inscriptions Found,
1955, Salamanca, Universidad de Salamanca.

La Bibliographie linguistique: Mycenaean Greek, a subsection of La Bibliographi¢
linguistique, Dordrecht — Boston — London, Kluwer Academic Publishing 1948-
(from 1989, the Mycenaean bibliography has been compiled by DuHOUX, Y.). This
is also available on the Internet at <htip.//www.kb.nl/blonlinel>.

Cambridge Collogquium: see Chapter 10 below.

CHADWICK, J. 1987, Linear B and Related Scripts, Berkeley, University of California
Press — London, British Museum.

CHANTRAINE, P. 1999, Dictionnaire étymologique de la langue grecque: histoire des
mots, Nouv. éd. avec un supplément, Paris, Klincksieck.

Colloquium Mycenaeum: see Chapter 10 below.

CoMIK: see Chapter 10 below.

DARDANO, P. 2000, Un decennio di studi micenei: rassegna bibliografica (1990-1997),
Rome, Editrice ‘Il calamo’, Universita di Roma ‘La Sapienza’.

Decipherment: see Chapter 10 below.

Diccionario: see Chapter 10 below.

Diccionario griego-espafiol: ADRADOS, ER. et al. (eds), Diccionario griego-espariol,
Madrid, Consejo Superior de Investigaciones cientificas, Instituto ‘Antonio de
Nebrija’, 1980-.

DICKINSON, O. 1994, The Aegean Bronze Age, Cambridge, Cambridge University Press.

Documents': see Chapter 10 below.

Documents®: see Chapter 10 below.

EDER, B. 1994, Staat, Herrschaft, Gesellschaft in friihgriechischer Zeit: eine Bibliogra-

phie, 1978-1991/92, Vienna, Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissen-
schaften.

E:,’tudes: see Chapter 10 below. |
Etudes Mycéniennes: LEIEUNE, M. (ed.), Etudes mycéniennes. Actes du colloque inter-

national sur les textes mycéniens, (Gif-sur-Yvette, 3-7 avril 1956), Paris, Centre
national de la recherche scientifique, 1956.
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%ﬁ&"l'm VENTRIS, M. — CHADWICK, J., Evidence for Greek Dialect in the Mycenaean
" Archives, JHS T3 (1953), 84-103. . o
Beuii, 1. 1996, Mycenaean Civilization: A Research Guide, New York, Garlan
~ Mublishing. -
%lﬁ“, I}, 2004, Mycenaean Civilization: an annotated bibliography through 2002,
" Revlsed Edition, Jefferson, N.C., McFarland. .
@i, R, . 2000-2001, A Review of the Find-places of the Linear B Tablets from the
" Palace of Knossos, Minos 35-36, 63-290. _
ﬁﬁlll. R, J. — MELENA, J. L. 1998-1999, Identifying the Linear B Tablets from the
" Arvenal and Little Palace at Knossos, in Studies Killen, 107-133.
ﬁiﬁii; R, J, — MELENA, J. L. 2000-2001, The Knossos Tablets: Genesis of the 5000-
" Serles, Minos 35-36, 315-355.
Elarpant: sce Chapter 10 below. ) _ '
gl!ﬁ. 1, 1960-1972, Griechisches etymologisches Worterbuch, He\1delberg, C. Winter..
Ut li)Mt‘l‘. L. — SACCONI, A. 1978, Les tablettes en linéaire B de Thébes, Rome, Edizioni
~doll’ Ateneo. .
JAINAL, 1. 1995, Studien zum mykenischen Kasussystem, Berlin, de Gruyter. .
HAINAL, 1. 1997, Sprachschichten des Mykenischen Griechisch: zur Frage der Differen-
o élﬁl‘ung zwischen ‘Mycénien spécial’ und ‘Mycénien normal’, Salamanca, Edi-
¢lones Universidad de Salamanca. . ) o .
HAINAL, L. 1998, Mykenisches und homerisches Lexikon: Uber?mstn.ﬂmungen, D_lver-
' genzen und der Versuch einer Typologie, Tnnsbruck, Institut fiir Sprachwissen-
schaft der Universitidt Innsbruck. o .
Hiilbuch: BARTONEK, A., Handbuch des mykenischen Griechisch, Heidelberg, Carl
~ Winter, 2003. _
Hiunnek, A. 1984, Kleine Schriften zur griechischen Sprache und Literatur, FORSSMAN,
" B.=KOSTER, S. — PGHLMANN, E. (eds), Erlangen, Universititsbund Erlangen — Nur-
omberg. . .
HiLLeg, S. 5PANAGL, 0. 1976, Die friihgriechischen Texte aus l_nykemscher Zeit: zur
lirforschung der Linear B-Tafeln, Darmstadt, Wissenschaftliche Buchgesellschaft
(2" edition 1986).
HOOKIR, J. T. 1991, Mycenology in the 1980’s, Kratylos 3.6, 32-72. .
HOOKER, J. T. 1996, Scripta Minora: selected essays on Minoan, Mycenaean, Homeric
" und Classical Greek subjects, AMORY, F. — CONSIDINE, P. — HOOKER, S. (eds),
Amsterdam, Hakkert.
(dogrammes: see Chapter 10 below. »
;(Illlg : OLIVIER, J.-P. — GODART, L. — SEYDEL, C. — SOURVINOU, C., Index généraux du
" linéaire B, Rome, Edizioni dell’Ateneo, 1973. _
Indogermanische Chronik 1967-1990, Mykenisch, Linear B, a subsection of the Indo-
" eermanische Chronik, edited in tum by DRESSLER, W. (1967-1974), DRESSLER, W.
and PETERS, M. (1975-1976), PETERS, M. (1977-1990 [1991]), in Die Sprache
Vols. 13-34.
Interpretation: see Chapter 10 below.
Introduction: see Chapter 10 below. o . _ .
Kudmos: Kadmos. Zeitschrift fiir vor- und friihgriechische Epigraphik, Berlin, Walter
de Gruyter, 1962-.
K1 see Chapter 10 below.
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LEIEUNE, M. 1964: Index inverse du grec mycénien, Paris, Centre national de la
recherche scientifique.

LmobeLL, H. G. - Scott, R. — JonEs, H. S. 1996, A Greek-English Lexicon (9" ed.) with
g revised supplement, Oxford, Clarendon Press — New York, Oxford University

eSS,

Linear B: see Chapter 10 below.

MabpboLi, G. (ed.) 1992, La Civilta micenea: guida storica e critica, 3* edition, Rome,
Biblioteca universale Laterza (1% edition 1977, 2™ edition 1981).

MELENA, J. L. 1999, Some Thoughts on the Origin of Knossos Fragments Found in
1984 at the Herakleion Museum, in Floreant, 363-387.

MELENA, J. L. 2001, Textos griegos micénicos comentados, Vitoria-Gasteiz, Eusko
Legebiltzarra/Parlamento Vasco.

Mémoires: see Chapter 10 below.

MGthglg/[ORPURGO, A., Mycenaeae Graecitatis Lexicon, Rome, Edizioni dell’ Ateneo,

3.

MGYV: Cuapwick, J. — BAUMBACH, L., The Mycenaean Greek Vocabulary, Glotta 41
(1963), 157-271.

MGVIg () BAUMBACH, L., The Mycenaean Greek Vocabulary II, Glotta 49 (1971), 151-

Minoi 9 éll inos. Revista de Filologia Egea, Salamanca, Ediciones Universidad Salamanca,

1-.

MT 1I: BENNETT, E. L. Jr. (ed.), The Mycenae Tablets II, TAPhS ns. 48:1 (1958).

MT 1II: CHADWICK, J. (ed.), The Mycenae Tablets III, TAPAS ns. 52:7 (1963).

MT IV: OLIVIER, J.-P., The Mycenae Tablets IV: A Revised Transliteration, Leiden,
E. J. Brill, 1969.

Mykenaika: see Chapter 10 below.

Nestor: Nestor. Bibliography of Aegean Prehistory and Related Areas. 1957—. Currently
published by the Department of Classics, University of Cincinnati. Also available
on the Internet at: <www.classics.uc.edu/nestor/>.

0-0-pe-ro-si: see Chapter 10 below.

PNPWM: BENNETT, E. L. JR., — MELENA, J. L. — OLIVIER, J.-P. — PALAIMA, T. G. —
SHELMERDINE, C. W., The Palace of Nestor at Pylos in Western Messenia, IV, The
inscribed documents (forthcoming).

PofM 1V.2: Bvans, A. J., The Palace of Minos at Knossos, Vol. IV Pt. 2, London,
Macmillan, 1935.

PT I: BENNETT, E. L. JR., The Pylos Tablets: a preliminary transcription, Princeton,
Princeton University Press, 1951.

PT 1I: see Chapter 10 below.

PTT: see Chapter 10 below.

Pylos Comes Alive: see Chapter 10 below.

RAISON, J. 1968, Les vases d inscriptions peintes de 1’dge mycénien et leur contexte
archéologique, Rome, Edizioni dell’Ateneo.

Res Mycenaeae: see Chapter 10 below.

Riscy, E. 1981, Kleine Schriften, ETTER E. — LOOSER, M. (eds), Berlin — New York, de
Gruyter.

RuncH, C. J. 1991-96, Scripta minora ad linguam graecam pertinentia, 1 (1991),
BREMER, J. M. — RUKSBARON, A. — WAANDERS, F. M. J. (eds); 1I (1996), RIIKSBA-
RON, A. — WAANDERS, F. M. J. (eds), Amsterdam, J. C. Gieben.
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Hunmiz, M. S. 1989, Opuscula selecta. Ausgewdhlte Arbeiten zur griechischen und
Indogermanischen Sprachwissenschaft, GARCIA-RAMON, J. L. (ed.), Innsbruck,
lnstitut fiir Sprachwissenschaft der Universitit Innsbruck.

Hulmez, M. S. — MBLENA, J. L. 1990, Los Griegos micénicos, Madrid, Hermanos
Clurefa Noblejas. v

HACCONI, A, 1974a, Corpus delle iscrizioni vascolari in lineare B, Rome, Edizioni
doll’ Ateneo.

BACCONIL, A. 1974b, Corpus delle iscrizioni in lineare B di Micene, Rome, Edizioni
dell’ Ateneo.

Sivlhey Cnossos: see Chapter 10 below.

Serihes Pylos: see Chapter 10 below.

SM 11: Bvans, A. 1., Scripta Minoa 11, Oxford, Clarendon Press (J. L. MYRES [ed.]),
1952,

SMIA: Studi micenei ed egeo-anatolici, Rome, Edizioni dell’Ateneo, 1-28 (1966-
1991); Rome, Gruppo editoriale internazionale, 29-36 (1992-1996); Rome, Istituti
editoriali e poligrafici internazionali, 37-38 (1996); Rome, CNR, Istituto di studi
sulle civilts dell’Egeo e del vicino oriente, 39- (1997-).

SMEA XX: 25° anniversario della decifrazione della lineare B (1953-1978), SMEA XX,
Rome, Edizioni dell’ Ateneo, 1979.

SMID 1979-: Studies in Mycenaean Inscriptions and Dialect, Program in Aegean
Scripts and Prehistory, The University of Texas at Austin, 1995-. To date, the
bibliography for the years 1979-85, and 1994-2001 has been published. Also avai-
lable on the Internet at: <www.utexas.edu/research/pasp/>.

SMID T: BAuMBAcH, L. (ed.), Studies in Mycenaean inscriptions and dialect, 1953-
1964, Rome, Edizioni dell’ Ateneo, 1968.

SMID 11 BAUMBACH, L. (ed.), Studies in Mycenaean inscriptions and dialect, 1965-
1978, Rome, Edizioni dell’Atenco, 1986.

Stidia Mycenaea (1988): see Chapter 10 below.

Stiia Mycenaea Brno: BARTONEK, A. (ed.), Studia Mycenaea. Proceedings of the
Mycenaean Symposium, Brno, April, 1966, Brno, Universita J. E. Purkyné,
1968.

Studies Bartonék: Palaeograeca et Mycenaea A. Bartonék quinque et sexagenario
oblata, Brno, Universitas Masarykiana Brunensis, 1991.

Studies Bennett: see Chapter 10 below.

Studies Chadwick: see Chapter 10 below.

Studies Killen: BENNET, J. — DRIESSEN, J. (eds), A-NA-QO-TA. Studies Presented to
J. T. Killen = Minos 33-34 (1998-99).

Stitdies Palmer: MORPURGO DAVIES, A. — MEID, W. (eds), Studies in Greek, Italic, and
Indo-European Linguistics offered to Leonard R. Palmer on the Occasion of his
Seventieth Birthday, June 5, 1976, Innsbruck, Univ. Innsbruck, 1976.

S/IMERENYT, O. 1987, Scripta Minora, Vol. TI1, CONSIDINE, P. — HOOKER, J.T. (eds),
Innsbruck, Institut fiir Sprachwissenschaft der Universitit Innsbruck.

THuMB, R. — SCHERER, A. 1959, Handbuch der griechischen Dialekte 11, Heidelberg,
Carl Winter.

Tithemy: MELENA, J. — OLIVIER, J.-P., Tithemy. The Tablets and Nodules in Linear B
from Tiryns, Thebes and Mycenae: a Revised Transliteration, Salamanca, Univer-
sidad de Salamanca, 1991.

TOP: see Chapter 10 below.
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Tractata: see Chapter 10 below.

Unicode Consortium (ed.) 2006, The Unicode Standard, Version 5.0, Addison—Wesloy
Professional, Boston.

VILBORG, E. 1960, A fentative gra